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ARGUMEN T ANALYTIQUE

DU ONZIÈME CHANT DE L’ODYSSÈE.

Ulysse part de l’lle d’Ea et arrive chez les Clmmériens, a l’endroit

désigné par Circé; il accomplit les sacrifices prescrits par la déesse

(1-50). L’ombre de son compagnon Elpénor vient la première s’en-

tretenir avec lui; li aperçoit sa mère Anticiée (51-83). Tirésias lui
annonce son retour dans lthaque et lui parie d’un voyage qu’il devra

entreprendre ensuite (84-137). Grâce aux indications de Tirésias,
Ulysse peut s’entretenir avec sa mère (138-224). Les âmes des tilles
et des épouses des héros s’avancent a leur tour vers lui; il les inter-

rage successivement (225-332). Alcinoiis et les autres Phéaciens
prient Ulysse de continuer son récit, qu’il veut abandonner pour se
livrer au sommeil; le héros y consent (338-376). Agamemnon appa-
rait a Ulysse, lui raconte sa mort et lui donne divers conseils (377-466).
Entretien d’Uiysse avec Achille (467-5410). Ajax, interpellé par Ulysse,

ne daigne pas lui répondre (541-567). Ulysse voit Minos, Orion, Tan-
taie, Sisyphe (568-600). Hercule s’entretient avec lui (601-6211). Les
ombres s’approchent en fouie; le héros épouvanté fait vers son na-

vire et met a la voile (625-640).
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a: Quand nous fûmes arrivés sur le rivage et près du vaisseau,

nous lançâmes d’abord le navire sur la mer divine , puis nous pla-

çâmes sur le noir tillac le mat et les voiles; nous embarquâmes le

bélier et les brebis, et nous montâmes nous-menues, amlgés et versant

des torrents de larmes. Derrière le vaisseau a la proue azurée, Circé

à la belle chevelure, redoutable déesse, m souiller un vent favorable,

bon compagnon de roule , qui gonflait nos voiles. Après avoir dls-

posé tous les agrès dans le vaisseau, nous nous mimes; le vent et

le pilote dirigeaient notre course. Pendant tout le jour, le navire
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CHANT XI.
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*a Mais donc après que
nous filmes arrivés au vaisseau
et à la mer,
tout-d’abord donc

nous drames le vaisseau
dans la mer divine,
et nous plaçâmes

le mat et les voiles
dans le vaisseau nolrg
et ayant pris les botes [tenu,
nous les nmee-monter-eur le vair-
et nous montâmes aussi nous-meules
étant enlisés.

versant des larmes abondantes.
Et de-son-eoté Circé

a-la-belle-chevelure,
déesse redoutable , douée-de-volx ,

envoya a nous
derrière le vaisseau e-la-proue-asurée

un veut favorable
remplissant-les-voiles,
bon compagnon.
Et nous ayant dlsposé-avec-travail
chacun-des agrès dans le vaisseau
nous nous mimes;
mais et le vent et le pilote
dirigeaient celui-cl (le vaisseau).
Elles voiles de celui-ci
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vogua la voile tendue; puis le soleil se coucha et toutes les routes
se couvrirent de ténèbres.

a Cependant nous étions arrivés au terme du profond Océan. C’est

la que se trouvent le peuple et la ville des Cimmériens, enveloppés
d’une obscurité épaisse ; jamais le soleil radieux ne les contemple de ses

rayons, ni lorsqu’il monte dans le ciel étoilé, ni quand il redescend

des cieux vers la terre; mais une nuit funeste couvre ces mortels ln
fortunés. Arrivés en ces lieux , nous poussâmes le vaisseau contre le
rivage ,nous débarquâmes les victimes, et nous nous avançâmes nous-
mêmes le long du fleuve Océan jusqu’à ce que nous fussions a l’eu-

drolt que Circé nous avait indiqué.

a: La, tandis que Périmede et Euryloque tenaient les victimes, tirant
du fourreau mon glaire acéré, je creusai une fosse d’une coudée dans

tous les sens; je répandis sur ses bords des libations en l’honneur de
tous les morts, d’abord avec de l’eau miellée, puis avec un vin géné-
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I65
voguant-sur-la-mer
furent tendues tout-le-jour;
et le soleil se coucha , [bres.
et tous les chemins devinrent-som-

a Et celui-ci (le vaisseau) arriva
aux limites de l’Océan

au-cours-profoud.
Et la se trouvent et le peuple et la
des hommes Cimmérieus, [ville
couverts (enveloppés)
d’un brouillard et d’un nuage;

et Jamais le Soleil
resplendissant de rayons
n’aperçoit eux ,

ni lorsqu’il va

vers le ciel étoilé ,

ni lorsque de nouveau
il se tourne vers la terre
venant du ciel;
mais une nuit funeste
s’étend sur ces mortels malheureux.
Étant allés

nous limes-aborder le vaisseau la;
et nous tirâmes-de-dessus les brebis;
et nous-mémés ensuite nous allâmes
le-long-du courant de l’Océan ,

jusqu’à ce que nous arrivâmes à
que Circé avait indiqué. [l’endroit

e La Périmède

et Euryloque tinrent les victimes;
et moi ayant ’tiré du-Ioug-de ma,

mon épée acérée, [cuisse
je creusai une fosse,
aussi grande que d’une-coudée

ici et la (dans les deux sens);
et je versai autour d’elle

une libation pour tous les morts,
d’abord avec de l’eau-miellée.

et ensuite avec du vin doux.
la troisième fois à-son «tour

l
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Germain laxfi t ipè 88 xÀœpôv 840c fion.

A?) rôr’ lnstô’ êteîpoww lnorpôvetç litâmes

reux, enfin avec de l’eau, et je jetai par-dessus une blanche farine.
J’imploral ensuite les ombres vaines des morts, promettant que de re-
tour dans lthaque j’immolerais dans mon palais une vache stérile, la
plus belle de toutes, et que je remplirais un bûcher d’oil’randes pré-

cieuses; que je sacrifierais a Tirésias en particulier un bélier entière-
ment noir, remarquable parmi nos tronpeaux. Quandj’eus adressé mes

vœux etmes prières aux peuplades des morts, je saisis les victimes et
les égorgeai au-dessus de la fosse, dans laquelle coulait un sang noir;
et du fond de l’Érebe arrivaient en foule les âmes des morts: de jeu-

nes femmes et de jeunes garçons , des vieillards accablés de misères,

de tendres vierges au cœur rempli d’une récente douleur; puis une
multitude de guerriers percés par des lances d’airain, immola dans
les combats et revetus d’armes ensanglantées. lis se pressaient de tous

côtés autour de la fosse avec un bruit immense. et la pale crainte
s’omparait de moi. Alors je commandai a mes compagnons de dé-



                                                                     

L’ODYSSÉE , x1. 167
üôctrt’

lmrrcilvvov 8è (nous humé.-
I’ouvoüpmv 8è «and:

nâpnva. àpevmà. vezûœv,

9.06»: et; ’IOéx-nv,

péEm év pimpant
Foin o-rsîpav,

fins épina ,
émancipa sa mpflv M143)! a
leptocépsv 8l àrrdweuûsv

Tamarin du)
6m «annèleriez,
8: [LËTGWQÉ’EEI

fiperépowt infinitum
’Enei 8è éhwâpnv 106:,

mais venpüv,
aûxwliot irritai ce ,
laôàw 8è 18. pilla,
âneôetporôpnoa. à; 5609W,

alpe 88 alarmes; péev ’

et 8è damai
vexüow net-retreôvndmov

âyépovso ùnèE ’Epéôeuc,

vapes: ce fitôeoi ra
yépovréç se «aluminent ,

airaient ce napemxai ,
flouant bottin nouveau ’
50110181! eût-épaves

fusiner. xalxfipeow,
e’wôpe: ’Apntqaaror,

Excuse seime. ptôporœpâva’
o’i «and.

iooiwv «spi. [3609m
âne; ânoôev

taxi) horsains
kapôv 8è Béa; fipst épi.
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avec de l’eau;

et je répandis de la farine blanche.
Et je suppliai beaucoup
les têtes vaines des morts, [que,
promettant, étant arrivé dans ltha-
de sacrifier dans mon palais
une vache stérile,

qui serait ires-belle, [choeur
et de remplir un bûcher de bonnes
et d’immoler en particulier
a Tiréslas seul

un bélier tout-noir,
qui se distingue (se distinguerait)
parmi nos brebis.
Et quand j’eus conjuré ceux-ci ,

les nations des morts ,
avec des vœux et des prières.
ayant pris alors les brebis,
je les égorgeai au-dessus de la fosse,

et un sang noir coulait;
et les âmes
des morts trépassés
se rassemblaient sortant de l’Erebe,

et jeunes-femmes et jeunes-garçons
etvielllards ayant-beaucoup-enduré,’

et tendres vierges, [oent;
ayant le cœur ailligé-d’nn-deuil-ré-

et beaucoup d’hommes percés

de lances à-pointe-d’airain ,

guerriers tués-dans-les-combats,
ayant des armes ensanglantées;
lesquels en-grand-nombre
venaient-en-foule autour de la fosse
l’un d’un côld,l’autre d’un-autre-côté

avec une clameur immense;
etla pâle crainte s’emparait de mol.

Donc alors ensuite
les ayant excités

j’ortlonnai a mes compagnons
ayant écorché les béles,
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a ’Elnîvop, 1:63: îles; 61:8 topoit ingénu;

a 8907,: «de; êth à Éva); crin mi psÀeiv-n. n
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pouiller les victimes qui étaient étendues sur le sol, égorgées par le

fer cruel, de les brûler et d’adresser des prières aux dleux,au puissant

Pluton et à l’auguste Proserpine; moi-même, tirant du fourreau mon

glaive tranchant, je restai et ne permis pas aux ombres vaines des
morts de s’approcher du sang avant que j’eusse interrogé Tiréslas.

a La première qui s’avança fut l’âme de mon compagnon Elpénor;

il n’avait pas encore été enseveli sous la vaste terre, mais nous avions

laissé son corps dans le palais de Circé sanslarmes et sans sépulture;

car d’autres soins nous pressaient. Je pleurai en le voyant, mon
cœur fut saisi de pitié, et je lui adressai ces paroles ailées:

a Elpénor , comment es-tu descendu dans la sombre nuit? tu es
a arrivé a pied plus vite que moi sur mon noir navire. a

a Je dis. et il me répondit en gémissant : a Noble ms de Laerte,
« ingénieux Ulysse , un destin cruel et l’excès du vin ont causé me
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qui donc étaient étendues
égorgées par l’airaln cruel,

de les brûler,
et de faire-des-vœux aux dieux,
et au puissant Pluton
et a l’auguste Proserpine;
et mol-méme
ayant tiré d’aupres de me cuisse
mon épée pointue

je restai-assls .
et je ne laissai pas
les tètes vaines des morts
aller plus près (s’approcher) dusang,
avant d’avoir interrogé Tirésias.

u Et l’âme

d’Elpénor mon compagnon

vint la première;
car il n’avait pas été enseveli encore

sous la terre aux-larges-voies;
car nous avions laissé
dans le palais de Circé

son corps non-pleuré et non-enseveli ,
puisqu’un autre travail nous pressait.

Je pleurai ayant vu lui,
et j’eus-pitié en mon cœur,

et ayant parlé
je dis-a lui ces paroles allées:

a Elpénor, comment es-tu venu
a sous l’obscurité sombre?

a étant à-pied

«tu es arrivé-plus-vlte que moi
«avec mon vaisseau noir. n

a Je dis ainsi;
et celui-cl ayant gémi
répondit a mol par ce discours :

a Noble fils-de-Laerte,
a Ulysse fécond-en-inventlons,
a le destin funeste de la divinité
«et un vin abondant
c ont nul a moi;
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a perte; couché dans le palais de Circé, je ne songeai pas à retour-

1 ner sur mes pas vers le haut escalier, et je tombai du faite du toit;
a les vertèbres de mon cou se brisèrent, et mon âme s’envola vers la

a demeure de Pluton. Je te supplie maintenant, au nom de ceux qui
n sont loin d’ici derrière toi, de ton épouse, de ion père qui a nourri

a ton enfance , de Télémaque, le seul fils que tu aies laissé dans ton

a palais; je sais qu’en t’élolgnant de ces lieux, du royaume de Plu-

a ton, tu arréteras dans l’ile d’Éa ton solide navire; alors, o prince,

a je t’en conjure, souviens-toi de moi; ne me laisse pas en partant

a sans larmes et sans sépulture, si tu ne veux pas que j’attlre sur toi

a le courroux des dieux; mais brûle mon corps avec les arrhes que

a je portais, élève sur le bord de la blanche mer un tombeau qui ap-

a prenne a la postérité mon malheureux sort; rends-moi ces derniers
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a où napsôvrwv,

a 1:98: àlôxoo se

4 nui «surfin,
a: a Erpetpé ce èôvra 16:08»,

a Tnlepo’txou ce, l

a 8V fleure; [Loüvov v

a èvi peyàpototv s
r: 0180: 1&9 à): and»! évôs’vôe

4: en 86Mo ’Aiôao

s exiloit; à: vitroit Alainv
a via tÛSP’YÊG.

a: ëvOa énerva, dvaE,

a: nélopaî ce pvfioaoiiat ëpeîo a

I un machinait tu
a: &xlaorov, âôotstvov,

c En badin,
il vooqatcrOek,
et un yévœnat’. roi.

a ri pûmes 0:th -
a me muselai p.5
a 06v reôxeow doua lori par,
a pilai si pot
* Cil"!
a hit 9cv! noltfi: Balade-ne,
a: àvôpô: ÔUCTÎWOW,

a mi êo-copévoun
c môécOat t

l7 l
x et m’étant couché

a dans le palais de Circé

« je ne songeai pas [pas,
a a descendre emreveuant-sur-mes-
a étant allé vers le haut escalier,

a maisje tombai du tondroit-devant;
e et le cou fut brisé a moi .
r: aux vertèbres,
n et mon âme descendit
a dans la demeure de Pluton.
a Mais maintenant je supplie loi

a ou nom de ceux .
a que tu as laissés derrière foi,
a qui nesont-pas-présents,
a au nom et de tonépouse

a et de ton père, .
a qui a nourri toi étant petit,
c et de Télémaque,

c que tu as laissé seul enfant
a dans ton palais ;
a car je sais qu’étant parti d’ici

a de la demeure de Pluton
a tu pousseras vers l’ile d’-Éa

a ton vaisseau bien-travaillé;
in la ensuite, ô roi,
«j’exhorte toi a te souvenir de moi;

a a ne pas laisser moi
«non-pleuré, non-enseveli, [tiras),
x étant allé en arrière (quand tu par-
: t’étant éloigné,

a pour que je ne devienne pas a toi
on quelque cause-de-colère des dieux;
a mais a brûler moi
a avec les armes qui sont a moi,
a et a verser (amonceler) a mol
t. un tombeau
«sur le bord de la blanche mer,
a tombeau d’un homme malheureux,

a aussi pour les hommes futurs
a pour l’apprendre;
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u tarifiai ré pot relient "fiat 1’ êni 115me Épa-rpo’v,

4 Tl?) ml (on); Épeccov, êàw paf époi; êtoîpotow. u *

c ’fiç lepar’ ’ m’a-tâta 3103 un àpecëépevoc «pœésmov t

a Tatüroï un, à ôtiez-ave, releunîaw 1:5 ne). 5950). n 80
u Nm pèv à"; Énéeacw êpuêopévw myepoïcw

flue ’ ’ 316) 513v éveuûev ëç’ «mon çâoyuvov i’o’xow,

douma-a 8’ ère’pmeev émîpoo mûr éyopeîîov.

u 7H10: 8’ ënî zinzin purge: numreôvnuînc,

AôroÀôxou envi-rap panka-:0904 , ’AvrvÏxÀsm , 85
r-hv («suiv xatflcmov. îàw si; "litoit ip’tîv.

Tint pèv ëyài ôéxpuaa ïêoSv, flânai ce Buggy

à) ’ mW (à; d’un nporëpnv, mxwo’v 1:59 dxarîmv,

«mon; Ëeoov ïpev, «ph Tetçsm’oto n°055000".

a: "une: 8’ lui 9116401: Tetpeciuo, se
Zpôasov axfimpov ëkœv, Ëpè 3’ è’Tvco mi EPOÇEISHEEV ’

q Atoyevèç Aasprwîô’q , noÀuprÇxav’ ’Oôuaasü,

a devoirs. et plante sur le tertre la rame dont je me servais quand
a j’étais plein de vie au milieu de mes compagnons. n 4

a: Il parla’ainsî, et je lui répondis en ces termes: a lnl’ortuné, j’ac-

u compllrai tout ce que tu désires. a:
a Nous étions assls, échangeant ces tristes paroles; mol d’un caté,

tenant mon épée sur le sang, et de l’autre l’ombre de mon compa-

gnon qui s’entretenait avec mol.
a Ensuite s’avança l’âme de ma mère, la tille du magnanime Auto-

lycns, Antlcléc , que j’avais laissée vivante en partant pour la sainte

mon. Je pleurai en la voyant et mon cœur fut saisi de pitié; je ne lui
permis point cependant, malgré ma profonde douleur, de s’appro-
cher du sans avant que j’eusse consulté Tlrésias.

u Ensuite s’avança l’âme du Thébaln Tirésias, qui tenait un sceptre

d’or; il me reconnut et me dit :
a Noble fils de Lune, ingénieux Ulysse, pourquoi donc, quittant
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a reliant: té pot sa?) ra
a: «fiai ce tri rüpôtp ëptrpo’v,

a si?) mi me; louvoit.
r1 éd»: puât époi; énigme-w. n
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a Teint-hou) ce
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a a, Bue-mu. un
a N03! pèv âpti6op5’vw 6’);

briserai flvyepoîaw

filmer
au pèv àveuOcv
loyaux: ça’o-yavov hi «mon,

tiôwi.ov 6è émipou

èrépwflev

âyopcüov «and.

a: Wuxù 6è

(An-cpt); xatareflvnuînç

i109 titi,
0076m9
pzyalfiropoç Aurokôxw,
’Awixhta,

suiv narékemov tordit,

idw éç ’[Atov ipfiv. I
’Eyt’o pèv Bâxpuaa 136w vint,

flânai se Ouptîv
60.16: oùôè (A; .,

àZêÜwV nep mxtvôv,

eîwv «potépnv

ipsv âtre-ml aïuatoç,

1:in nuee’aflau Tupsaiao.
et T1119) à";

enâaiou Tétpcaiao
i105»: ênE,

En." oxfimpov ZpÛUEOV,
Eyvm 8è Ëpè un! RpOÇÉEtTIS t

a: Amycvèç Aasprtoîôn.

a ’Oôuooeü «empilas,

173

a et à accomplir à moi ces choses
a: et àûchersur mon tombeau la rame
a avec laquelle aussivivantje ramais,
a étant parmi mes compagnons. n

a Il dit ainsi;
mais mol répondant
je dis-a lui :
a Et j’accomplirai

a: et je ferai ces choses a toi,
a 0 infortuné. a

a: Nous-deux conversant ainsi
avec des paroles tristes
nous étions assis;
moi à l’écart (d’un côté)’

tenantmonépée au-dessus du sang.
et l’ombre de mon compagnon
de-l’autre-côté

me disant beaucoup de paroles.
a Et l’âme

de me mère morte
vint en outre,
la fille
du magnanime Autolycus,
Anticlée,

que j’avais laissée vivante,

étant allé vers ilion sacrée.

Je pleurai ayant tu elle,
et j’eus-pitié en mon cœur;

mais pas meme. ainsi (malgré cela),
quoique amigé fortement,
Je nelaissais pas elle plus tôt
aller plus près (s’approcher) du sang,

avant d’avoir interrogé Térésias.

a: Et l’âme

du Thébain Térésias

vint en outre,
ayant un sceptre d’-or,
et il reconnut moi et me dit: l

a Noble fils-de-Laerte,
s Ulysse iécond-en-lnventiqns,
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I ’5’ 1’ t ’a rm-r’ aur’, tu Sunna, hm)»: (pain; italiote

u filuôsç’, zipper i871 vêtue; nui draguée: 169w;

a ’AM’ ânoxoïÇso (360px), à’mo’Xe 8è pointue»! 656, 95

ct (tripang Sapa m’a) mi ce; Vamps-s’en site). n

a G9; odt’t E76) 8’ o’tvuxoto’ooîpsvoc Hem; (59109611102

moka? fixement-ni" ô 3’ ËfiEi m’ai: sipo: nelatvôv ,

mi 1615 57’] p.’ Ëns’so’e’t npoçn68u point; àpôpœv’

a Née-10v Sic-qui gâtifient, qàoLiÏôlp.’ ’Oôoae’sü ’ 100

« 122v 85’ rot âpyaks’ov Orion 056:," a?) 7&9 ôîœ

« Hem ’Ewooiyatov, 8 rot miro»: Mm 0opêî,

a xooéusvo; au o! oiàv piloit êEuMœaaç.

a ’AM’ En iLE’V ne mi à; accotai 1:59 réclame; imides,

s aï x’ êôs’À-nç au. ouah êpuxuxésw mi. êtaipuw, 105

s ômto’rc ne npërov irakien; eôepya’u fia

a G mon: i v ’60). 11: o u «in îoetôe’a nova-av

9 . . 7 i s«x la lumière du soleil , es-tu venu visiter les morts et ces rivages af-

m freux? Mais éloigne-toi de cette fosse, écarte ton glaive acéré, afin

a que je boive de ce sang et que je te dise la vérité. n

« Il dit, et me retirant je remis au fourreau mon épée ornée de

clous d’argent; quand le noble devin eut goûté au sang noir, il m’a-

dressa ce discours :

a Tu cherches le doux retour, glorieux Ulysse; un dieu te le rendra
a dîmcile; tu n’échapperas pas sans doute à Neptune, dont le cœur

a: est rempli contre toi de courroux, indigné de ce que tu as aveuglé son

a: fils bien-aimé. Toutefois vous arriverez, après avoir soutien bien des

a: maux , si tu veux réprimer tes désirs et ceux de tes compagnons,

et quand tu auras fait aborder dans l’ile de Trinacrie (ou solide navire

a sauvé de la noire mer. Vous y trouverez dans leurs pâturages les
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a rime des mufles,
a G) 6601m5,
a lmùv paie; infime,
a ôçpa En veina;
a sa"; xôpov ârspne’a;

u une armeline 6609m1,
a intox; 6è singavov 6E6, .
4x dopa «(in unipare;
a: mi sima) cor. VnpÆpTÉG. n

a: (bé-to (à; r ’
âyd) de àVaXŒd’GŒ’iLEVOÇ

énurémëa son) si)

Eiço; àpyupônlov r

E1151 8è à ariev alita relavoit,

nui son sa
privai; àpôptov
«9001681 (Le ènéEe’at’

a (Pomme ’Oôuo’o’sü,

et Bâton peimôéa vônov t

a 0:6; et
a: Minet 16v &pyale’ov TOI -

a: oô 1&9 bien

a Hum
Il ’Evvoct’yatov,

a: a Évflsro Onyx?!

a 161m 101.,
a luronne; au ËEoùa’Lwo’oî: oi

a ulôv 900v.

4x une sa! (à: ph
a nâqovriç rap and
«ixotoôc’ ne»: En,

u ai un ébène épumxe’ew

a nov eupàv
a nazi étaipmv,

a mon npôrov
tr «claie-oc ne
I vfia eùEpyÉot

a voeu) eptvaxpi’n.

a npopvyàw nôvtov ioetôéa ,

tr tûmes 8è

a pourquoi donc es-tu venu,
a: 0 infortuné,

a ayant quitté la lumière du soleil,
a afin que tu voies les morts
a et ce lien peu-réjouissant?
a Mais éloigne-toi de la fosse,
a et écarte ton glaive acéré,

c afin que je boive du sang
a et dise a toi des choses vraies. a»

a il dit ainsi;
et moi m’étant reculé

j’enfonçai dans le fourreau
mon épée limions-d’argent; [noir,

et après que celui-ci eut bu le sang
aussi alors donc
le devin irréprochable

parla-a moi en ces termes :
a Brillant (glorieux) Ulysse,

a tu cherches le doux retour;

a mais un dieu [tonm établira (rendra) celui-ci dimcile a

a car je ne pense pas
a toi devoir échapper
a au dieu qui-ébranle-la-terre,
a qui a mis-en son cœur
a du courroux contre toi,
«irrité parce quetuas aveuglé a lui
a son fils chéri.
a Mais même ainsi

a quoique soutirant des maux
a vous arriveriez encore,
a si tu voulais contenir

a ton cœur .a et le cœur de tes compagnons,
«lorsque d’abord (au moment ou)

r: tu auras fait-aborder
a ton vaisseau bien-travaillé
a à l’lle de Thrinacrie,

c: ayant fui la mer violette,
a et lorsque vous aurez trouvé
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n pooxopc’votç 3’ 55mn: pâtit; nui ËÇW une:

u ’HeMou, 3; mîwr’ hop? nui naïv-r’ ânoxodst.

Tâç si ps’v x’ a’wtvéaç iota; vo’crou se pâma , no

u and xsv Ër’ si; ’Ieoîx’qv stand rap «dortoir-te: Yxotcôe’

a si. 35’ ne aimai, rôts rot rexpaipop.’ dleôpov

21 l
Nm se xai ’ËTGPMÇ ’ aïno; 8’ chap xsv ondine,

2évité xaxô’); vsïott, 6153m; aïno mina; Étaïpouç,

àV112); ên’ àÀlotpi-qç’ émiez; 8’ êv râpure oing», tu

à’vôpaç ônspçtoîlouç, aï rot pietov xats’âouo’tv,

àméritent o’wnôs’nv üoxov nui Ëôva ôiôévre; t

s-
o’ÔÀ’ 1jTOl erÏvœv 75 flint; chorion; ÊÀeo’iv.

EAûràp ên-hv gay-occiput: s’Vi peyoîpoiet rsoïew

xrsîv’gç, fis 86Mo â ippuôèv 556i: xaÀxÇi, 120

Ëpxeoeat si État-rot, lamoit flips; Epsrtto’v,

5 I bEIÇOXE 10D; âçixnat’, ai 00x ioulai (inflation 2

Rchipes, oüôs’ 6’ aussi peytyut’vov :Ïôotp Ëôoww’

génisses et les gras troupeaux du Soleil, qui voit tout et entend tout.

a: Si tu les respectes et si tu songes a ton retour, vous rentrerez dans
a lthaque après bien des épreuves; mais si tu les attaques , je t’an-

nonce la perte de ton navire et de les compagnons; si tu échappes
a toi-mente, tu n’arriveras que tard et misérablement, sur un vaisseau

a étranger, après avoir perdu tous les tiens, et tu trouveras le mal-
a heur dans ta maison, des hommes audacieux qui dévorent tes biens,
a: recherchent la divine épouse et lui olfrent les présents de l’hymen;

a mais une fois de retour tu puniras leurs outrages. Quand tu auras
o: immolé les prétendants dans ton palais , soit par la ruse soit à
a force ouVerte et avec le fer acéré, pars de nouveau en prenant une

a large rame, jusqu’à ce que tu arrives chez des peuples qui ne con-

a naissent pas la nier et qui ne mangent aucun aliment assaisonné
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a Béa; (jeunotte-va:

K mi iota (si): ’Heliou,
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g: mi entamiez mina.
a Ei ph êo’tqt; ne 1:61; étuvée;

a: flânai 1:5 VÔUTOU,
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a vnt ce
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a: drap 8è
a: 60.653; xcv «616;,
a veîou.

e 6M muât.
a: énuclée-a; aréna; émipouç,

a: épi. me; ânorpin; a

a 61651.; 85 râpera

c tv ohm,
a: &vôpa; ûvr5pptflou;,
a ai zaréôoue’i rot piorov,

a pvtôpsvot dioxov
a ivnôs’nv

a mi ôtôôv-rs; Eau-
a: me in; élôtbv
a ânerie-5m Bien;

a x5ivuw 1:.
a: Aü’ràp émiv 115ng; pvnnfipa;

a êvi noie: payaipOLmv,

a ne 66h,)
«fi âpçaôôv 111x13 656i,

a ËRELTŒ à): Epzeefiou,

«bien: êp51p.àv abîma,
a: chôma «hiémal.

et 106;,
a a? àvépt;

a: aux ioda: Mimow,
a eôôe’ se lônww swap

à 177
a: les génisses paissant

a et les grasses brebis du Soleil,
a qui volt toutes choses
a et entend toutes choses. [mage
a Si tu laisses celles-ci sans-dom-
a: et te préoccupes du retour,
a aussi vous pourriez arriver encore
a dans lthaque
a: quoique soutirant des maux;
a mais si tu leur l’ais-dommage,

a alors je prédis a toi la perte
«et pour ton vaisseau
a et pour tes compagnons;
a et si-touteiois
a tu as échappé toi-même, l
a tu retourneras dans la pairie
a tard et misérablement,
a ayant perdu tous les compagnons,
a sur un vaisseau étranger;
a et tu trouveras des maux
a dans ta demeure,
a des hommes arrogants, [bien),
«qui dévorent a toi ton vivre (ton
a recherchant ton épouse
a égale-à-une-décsse [men ;
a et lui donnant des présents-(l’hy-

u mais assurément étant arrive

a tu puniras les violences
a: de ceux-la du moitis. [dams
a Mais quand tu auras tué lespréten-

a dans ton palais,
a ou par ruse
a ou ouvertement avec l’airain aigu,
u ensuite déjà songe à aller,

a ayant pris une rame bien-ajustée,
a jusqu’à ce que tu sois arrivé

a chez ces hommes,
«lesquels hommes
a ne connaissent pas la mer,
c et ne mangent pas une nourriture

8.
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a âOavoirow-t Ostie: , roi oüpavbv 56va Exocet»,

n «au: p.008 12550:1; t Mure; 85’ 10! ËE en; airez?

a àô’mzp’o; poila raïa; àsu’o’etat, 8; né 65 «étym 135

u yafipot’ (in-o Àinupq’î âpnpévov - époi 8è Moi

n 5À6tot Ëocovvott’ roide rot museriez eïpto. n

a ’94 5’911” etûràp Éveil tu.» âpetëôpevo; upoçésn’tov’

« Tetpsci-q , raz pèv d’ip me êns’xhoeav 050i cuirai.

a ’AXÀ’ d’y5 p.0: 1685 ont mi disputée); xatéÀsEov’ ne

il par le sel; ils ne connaissent pas non plus les navires aux lianes
u rouges , ni les larges rames qui sont les ailes des vaisseaux. le te
u donnerai un signe manifeste qui ne te trompera peint : quand un
u autre voyageur venant a ta rencontre te dira que tu portes un van
u sur ton épaule glorieuse, plante alors en terre la large rame, otite
a un magnique sacrifice au roi Neptune, un bélier, un taureau et un
a sanglier mâle, puis retourne dans ta demeure, immole de saintes
a hécatombes aux dieux immortels qui habitent le vaste ciel, sans en

a oublier aucun; loin de la mer une douce mort viendra te visiter,
a elle t’emportera au sein d’une longue vieillesse, et autour de toi les

z: peuples seront heureux. Je te dis la vérité. n

a Quand il eut achevé, je lui répondis en ces termes: u Tlrésias,
tels sont sans doute les décrets des dieux. Mais parle, et réponds-
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I toi ëXOUGW cüpùv oûpavôv,

a: vraie; priiez. éEein; t

c raïa; 6è Mure; pâiaàëinxpo;

I attiserai sa; mite?)
a: 5E diôç,

c a; niquer; né ce

a âpmtêvov ont. yfipai hmm?) t
a: émoi de Moi -
a: ëccovrur 616w; ’

a: sipo) rot réé: vnpepre’a. a»

a ’anto d»;-

ou’n-àp épi) àpctôo’pcvo;

1rpo;é5trr6v ptv r

a Tupwin, 050i pèv &p me
a énéximo-orv tôt «610L

a une dive cirrè 1:68: par.
axai autâlsEov disputa); ’

r: mêlée de se]; [non plus
« et donc ceux-cl ne connaissent pas
a les vaisseaux
a aux-joues (ilancs)-rougcs,
a ni les rames bien-ajustées,
«quisontdes ailes pourles vaisseaux.
«Et je dirai a toi
un un signe tout a fait clair,
a et il n’échappera pas à toi :

«lorsque donc un autre voyageur
a ayant rencontré toi V
a: dira loi avoir un van
a sur ton épaule brillante,
a aussi alors donc ayant fiché enterre
a: ta rame bien-ajustée,
a ayant fait de beaux sacrifices
a au roi Neptune,
a un bélier et un taureau
a ct un verrat
u étalon des truies,
en songeâ t’en aller dans tu demeure

a et d immoler de saintes hécatombes
a aux dieux immortels,
a qui occupent (habitent) le vaste ciel,
a: à tous tout a fait a la suite;
a: etune telle mort tout a fait douce
a viendra a toi-mémé

a hors de la mer,
x mon qui tuera toi [che;
a accablé sous (par) une vieillesse ri-
a et autour de toiles peuples
a seront heureux :
«je dis a toi ces choses vraies. a)

a Il ditainsi;
mais mol répondant

je dls-a lui :
a Tirésias, les dieux donc sans-doute
a ont décidé ces choses eux-mêmes.

a Mais allons dis ceci a moi
a: et raconte sincèrement;
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u primai); rfiv8’ ripât» qNXÀV scrotum-411M; ’

et fi 8’ âxs’oue” fieroit GXESÏW tripang 068’ 58v uiôv

n 50m Ëçavra ":8513; oô8è1rporrpu0-q’ootoôai.

a Plus, à’votE, m7); m’v p.5 oivotvvoin 18v êo’vtot. v

« ûQ; Ëçépnv ’ ô 85’ il.’ aôrix’ dystëo’luao; npoçs’smsv’ tu

a cP-q’iôzo’v rot être; Épée) mi ëvi optai Mater

on arriva ps’v x5v 3?; vexdtov xarotreôvntârmv

« aigri-o; Zoom ipsv, 6’85 101 rompre; Évt’qut’

u 4:?) 85’ x’ êrrttpôove’ot;, 885 1cm noîÀw 5Ïow ônIÏo’oœ. n

u °Q; papévn d’ex-fi yèv 361; 8o’y.ov ’Aïôo; ciao) 150

T stpsciao à’votxroç, étui and 05’691? è’ÀEE5v.

A6789 êydiv 46105 pévov Ëprre8ov, ôop’ éd. Imam

floes mi «in stipe: x5lortvsç5’; ’ «Gaine: 8’ Ëva,

nui p.’ ôloçupopévn è’ma mepésvru momifia t

u T 5’x.vov êpâv, 1:53; i102; 61:8 Corpov ilspo’svrot , 155

u Cm8; Éo’w ; XaÀ51r8v 8è 1&85 Cœoïerv 6956011.

a moi avec franchise : je vois ici l’aine de ma mère qui n’est plus;

a ellese tient en silence auprès de ce sang, elle n’oss point regarder

a son fils en face ni lui adresser la parole. Dis-moi, O prince, comment
a elle pourrait me reconnaitre.»

a: Je dis, et il me répondit ainsi: «Je déposerai dans ton cœur
a une parole facile; tous ceux d’entre les morts que tu laisseras ap-
i: procher du sang te diront la vérité; ceux que tu en empêcheras
a s’éloigneront de toi. au

a: A ces mots, l’âme du roi Tirésias rentra dans le séjour de Plu-

ton, apres avoirtprononcé ses oracles. Pour moi, je restai la de pied
ferme jusqu’à ce que ma mère fût venue et eût bu le sang noir; elle-

me reconnut aussitôt, et gémissant elle m’adresse ces paroles allées:

a: Mon enfant, comment es-tu venu dans la sombre nuit, quoique
un plein de vie? il est dimcile aux vivants de visiter Ces lieux. Entre



                                                                     

toussai: , x1. . 181
a 696m W191i! tfivôs
a pnrpôç xarataôvnuin; ’

et i) 6è fiant &xéovca

a axeôèv aigu-roc,
c oùôè ëtX-n iôsîleçav-ra.

a: oü’ôè mangue-flouaient èôv uiôv.

a mué, àvaE,

a: nô; âvayvoin né p.5

a ëôvra 767.
a: ’Eqaâpnv (in ’

à 6è curiaux âustôo’pzvo;

1tpo;éem:é p.5 t

a ’Eps’w TOI xal 0nde) évi çpwiv

a: âme filial?! l
on vexée»! [LEV narcisse-1nd)th

a ôvrwa êç; au

a ipev âaaov aïparoç,
a 865 êVlÎlllEl to: vnueçre’ç ’

a 8è
a émçflovs’ot: nev,

a: 565 sic: Milo:
«nov. (infos-u). n

a dupé"; il);
1111191 [LEV vivante: Tetpaaiao
En siam ôôpov ’Aîôoc,

ênei aurifiât fléaçara.

Aütàp iyùv pévov (n’irai

Epmôov,

ôçpa manip émane;

mi nîev alpe: archivage; ’

m’a-rixe: 6è hua,

au! àÀozpupops’m

"90.17.66: p.3 Erin mepôavm ’
a: ’Epôv rénvov,

a: m3; me;
a: 61:6 (époi: fiepôsvra, l

a: êàw (196;;

a xaÀsnàv à! CŒOÎG’W

a ôpâaOat réas.

a Mia-mg) 1&9

a je vois l’ombre quicesl-ici

(de ma mère morte ;
a mais celleçci est assise silencieuse
a: près du sang,
a etelle n’a pas enduré devoir en face

a nl de parler-a son fils.
a: Dis, puissant devin, [mol
a comment elle pourrait reconnaitre
«étant celui-ci (son fils). ne

a: Je dis ainsi ;
et celui-ci aussitôt répondant
dit-à moi :
a Je dirai a toi et mettrai en ton esprit
a: une parole facile : V
a celui des morts trépassés

a: que tu laisseras
n aller plus près (approcher) du sang,
a celui-cl dira à toi une chose vraie;
a mais celui a qui
u tu envieras (refuseras) cela,
a: celui-là ira de nouveau
a quelque-part en arrière. n

a Ayant dit ainsi
l’âme du roi Tiréslas

alla dans la demeure de Pluton,
après qu’il eut exposé les prophéties.

Mais moi je restai la
fermement (avec constance),
jusqu’à ce que ma mère fût venue

et eût bu le sang noir;
et aussitôt elle me reconnut,
et se lamentant
elle dit-a moi ces paroles ailées :

a Mon enfant, l
a comment es-tu venu
m sous l’obscurité ténébreuse,

a étant vivant l

a car ilestdimclle aux vivants
a de voirces choses-cl. [et nous)
a: En eiletdans l’intervalle (entre eux
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2Me’oo’cp 7&9 psydlot WOTalLOl. ml Sema! êe’sôpa,

Ê’meàç pèv «pâton, si» 05mn; Ëert tapioca

2mCàv ê6v-r’, in: mît-u; En sôepyéa viriez.

a”H vÜv 8-31 T poanEv âÀOIJlLEVOÇ èveoîô’ imbu; 160

mi 1:5 xoà Ërcïpoto’t , n°73» Xpôvov; 01’185, me îles:

àaïe ’Ieoîx-qv; 01’18’ sîôsç êvl ravigoter. yuvaïxa; n

a me Eçur’ ’ uôrâp Ëyo’) tu»: àpstGôpevoç npoçe’zmov’t

Mfirsp êgnî, xpsw’) p.5 xarn’yaysv si; ’Aiôao,

mon? [pnco’luevov enôaïou Tstpeoiao. l65
à06 7&9 me oxsëàv îlôov ’Axatiôoç, oôôa’ 7re) tipi]:

fi; ênÉGnv, «il? aièv Ëxwv activiste: ôïCtîv,

êE 05 rôt npu’inoô’ tin-oyant ’Ayotpe’uvow 8qu

à’Dttov si; sil-melon in Tptôeeet paxoiIL-qv.

’AM’ dive (un 1685 sine mi arguée); scarifiait»; ’ ne

si: v6 ce whp ÉSoîluaoee ravnhys’oç Oavoîroto;

« eux et nous se trouvent de grands fleuves, des courants terribles,
et surtout l’Océan, qu’on ne saurait traverser a pied ,. si l’on n’aR

fipas un solide navire. Viens-tu donc ici d’llion, errant depuis long-

u temps avec ton vaisseau et tes compagnons P n’es-tu pas encore

r: retourne dans lthaque, et n’as-tu pas encore vu ton épouse dans

a: ton palais P a I
a Elle dit, et prenant la parole a mon tour: a 0 ma mère, c’est la

a: nécessité qui m’a fait desoendre chez Pluton pour consulter l’âme

a: du Thébain Tlrésias. Je n’ai point encore approché de l’Achaie,

a: mais j’erre sans cesse accablé de soutirances, depuis que pour com-

a battre les Troyens j’ai suivi le divin Agamemnon vers llion riche

c en coursiers. Mais parle et réponds-moi avec franchise : comment

a la mort qui couche les hommes dans la tombe t’a-belle domptée T



                                                                     

cr payant tempo!
c ml (553094 65m2,
a 1:96:14: uèv ’flxectvôç,

a 16v 06mn; E011
a «spis-ai
a èôvw nelôv,

«fit! même En

a via: côtoyiez.
a: ’H vôv 691

a éthérifia: Tpointisv

a braver; êv0âôe

emmi se un érâpotst,
a «on»; xpôvov;

a oùôè mité: me

«si; ’lOa’tx-nv;

a oùôè 5165: ywaïxa.

a ëvi peyâpowtv; n
a: ’Eçcvro 63v

aùràp ève): austôôpsvo:

npoçésmôv un! ’

le ’EM sine.
t XQEIÔ uafiyavé p.5
a et: ’Atôao,

a xpno-ôuevov 410x93

a: 0n6aiou Tstpsaiato.
n Où 1&9 411063; ne)
a axsôèv ’Axatîôoç,

a: oôôè ènéônv me

e 541?): fic,
et tillât àla’tlnucu alèv

e Exmv 6min
a ée ou sa: «périe-ra

a ënôpnv Gin) ’Avaue’pvovv.

a si; ’lltov eünœlov,

«Yvan paxoipmv Tamia-mV.

a me (in: une 1665 pot
and! xaréÀeEov disputée)?

a et; w rap
a (lavât-m0 rewfleye’oç

t: èôdlLÆUGÊ ce;

Housses, xr. 183
a sont de grands neuves
on et des courants terribles,
a: d’abord l’Océan,

«qu’il n’est nullement possible

a de traverser

a étant a-pied, [volr)
a: si quelqu’un n’a pas (à moins d’a-

n: un vaisseau bien-fabriqué,
a Est-ce que maintenant déjà (donc)

a errant depuis Troie
a tu es arrivé ici [pagnons,
a etavec ton vaisseau etavec tes com-
a après un long temps?
ex et n’as-tu pas été encore

a dans lthaque?
a: et n’as-tu pas vu la. femme

a dans ton palais? n
a Elle dit ainsi;

mais moi répondant

je dis-a elle:
a Ma mère,

«le besoin a fait-descendre mol
a: dans la, demeure de Pluton,
a devant consulter l’âme

«du Thébain Tirésias.

et Car je ne suis pas allé encore
a près de l’Achaie,

a etje n’ai pas monté encore

a sur notre terre,
a mais j’erre toujours

a: ayant de la souffrance, [ment ou)
a depuis que d’abord (depuis le mo-
n: j’ai suivi le divin Agamemnon

a vers llion aux-beaux-coursiers,
a: afin que je combattisse les Troyens.
a Mais allons dis ceci a moi
a: et raconte sincèrement t
a quel destin (que! coup)
a de la mort qui-couche-tout-du-lonz
4x a dompté toi?
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u Ê Seltz-h voUsoç; il ’A prame îozs’oupat

a oÎç àyavoïç palémon êtetypgts’vr, xarëgrstpvsv;

« Eînè et pot non-964 se mi uîs’o; , ôv maïa-nov,

a à in «à? neivotcw Épov yépaç, ’ é Il; i811 175

a âvôpû’av filin; Élu, Eus 8’ oôxs’rt çŒGl véscôaz.

a Einè 85’ p.01 ululeriez o’thou peul-rît: ce vo’ov r5,

« peut 1m95: nonidi Ml Ëumôa arrivant culoient,

a fi i311 un! 57min ’Azatïôv 8cm; êptoïoç. n

u dag êtpoîjmv * fi 8’ aûrïx’ àysiës’ro «dans: pimp’ 180

a Kari Mm nain ys [sévit real-40’s: 0141423 I
u eoîew êvi peyoîpotmv * ôïCupai 85’ oÎ criai

a 90Évouc’tv vous; ce nui flua-ru 340190120661.

u 20v 8’ 051m) Tl; Élu xaûtbv ye’paqt aillât 341110;

et Tnls’luaxo: 1:51.531; vinerait nui saïtes sida: 13; v
« Suivra-mu , à; Ënéotxe StK’XÇTrÔÂOV ivôp’ &Àsyûvew’

a est-ce par une longue maladie? on bien Diane amie de l’arc t’a-

« t-elle attaquée et fait périr sous ses douces flèches? Parle-moi aussi

en de mon père et du fils que j’ai laissé; dis-moi s’ils jouissent encore

a de mon trône, ou si déjà quelque autre homme le possède, et s’ils

a: pensent que je ne reviendrai plus. Fais-moi connaltre aussi les
a résolutions et les desseins de mon épouse : reste-belle près de

a: son lils et couserve-l-elle fidèlement tous" mes biens? ou le plus
r: illustre des Achéens a-t-ll déjà obtenu sa main? a

a Je dis, et elle me répondit aussitôt: a: Elle reste dans ton palais,

a le cœur bien amlge; ses nuits et ses jours se passent dans la d0uleur

a et dans les larmes. Personne encore n’occupe ton noble trône;

a mais Télémaque cultive en paix tes domaines et s’assied a de su-

c perbes festins, comme il convient à un homme qui rend la justice;



                                                                     

L’ODYSSÈE , x1.

n fi Bohr); voîo’ozz

ne, ’Apupt; toxéatpat

a énotzops’vn aurénsçvsv

a et: éventai; adjacent
a: Elfe 63’ p.0:

a carpé: a naiuléoç,

a ôv tutélsmov,
«fi éuàv vêtiez;

a: En nàp net-miam,
a ifs i611 ne âne; avapaw
a: Élu,

a peut 6è lui
a: mimât: véeoôzt.

a Bine 65’ pat Boulin! se

a v60v se
cr âlàxou minutie,
a: se [LÉVII napà natal.

a nui coltiner. mina linteau,
a: à i611 5cm âPiGTOÇ
a ’Azau’iw

a: lutté (sur. n
a: ’qutipnv (à; -

i) 6è «ému pirata
étamera aérixa’

a Kari neivn y: [livet
a (tout?) finir TEÛJIÔTI
tr ëvî coîot (Ltïâpoml ’

si Wme: 65’ se ôiCupai

a: sa! finette:
a: chL’vauot’v et

a: ciel ôaxpuxsoÜo-a.

a 051m) 65’ si;

r: EXEtaàv mm yépaç’

a me TnléuaXOÇ Escale:
a véperau repéra

a: un. ôaivuratt
a: activa; êtauç,

a: a; énéontsv

a âvôpa. ôtxaçnélov

a ilsyôvstv ’

18.5

or est-ce une longue maladie P
a ou Diane qui-aime-ies-traits
a: marchant-vers toi t’a-t-elle tuée

a: de ses douces flèches ?

a Et parle-moi
«et de mon père et de mon fils,
a: que j’ai laissé,

a si ou mon honneur (trône)
a est encore ail-pouvoir d’eux,
en ou déjà quelque autre des hommes
a: le possède,
a: et s’ils disent (pensent) moi

or ne plus devoir revenir.
a Et dis-moiet la résolution

m et l’intention [pouse).
a de ma femme épousée (de mon é-

e: si ou elle reste auprès de son fils
«x et garde toutes choses stables,
tr ou déjà celui qui est le meilleur
a des Achéens
a a épousé elle. a

a Je dis ainsi ;
et la vénérable mère

répondit aussitôt:

a Et celle-ci certes reste
«d’un cœur fort endurant (patient)
a dans ton palais ;
a mais et les nuits lamentables
a et les jours
a se consument à elle
«toujours versant-des-larmes.
n Et personne encore
en n’a ton bel honneur (ton trône);
a mais Télémaque paisible

a: cultive les domaines
a: et banquette
a à des banquets égaux,

a desquels il contient
a un homme qui-rend-la-justice
t s’occuper ;
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fia’NtEÇ yàp xaÀs’ooot. Hue-ho 3è ce: aôrâôt pigner.

âypêi, oôôè filmée xars’pxsrat ’ oûôe’ et clivai.

àdéplus: xal flint-Éveil ml êvjysa ct-(otMev-m’

àme 87’s [citiez [13v süôst SOL Buësç Ëvl cinq), 190

ëv x6" in; napée , mixa: 3è moi sium-rot sÎrat’

nôtàtp Ërrhv 30net 01590: reOeÀuîcË 1’ 611’691],

mira; ci azurât «(ouvèv élu-7); oivo’n’s’ôoto

cônwv nexktpe’vwv [empalai peanut-cou eôvai’ v

u Ëv0’ gy: xsïr âxéœv, psys: 8è gageai nivôse o’ts’Est, 195

càv «étym yoôuw’ leks-ire»: 8’ Êrrl fipaç ixoîvst.

à051:0) 1&9 xal êytbv 61611.71»; ml mît-poil Énée-nov ’

2odes (Je 1’ êv psyépotcw ËÔcxo-troç ’IOXÉMPŒ

oiç dyavo’iç fisÀÉsccw Énotxoue’vn xatérrsqwsv ’

a oins si; 05v p.0; vo’ù’coç ênfiÀuôsv, in paillera: zoo

3amadou owyspfi peléœv ËEsDisro 0oy.6v ’

a tous l’invitent a leur table. Ton père demeure aux champs et ne

a descend jamais a la ville; il n’a point de lit couvert de manteaux et

a de tapis brillants; mais l’hiver il dort avec les’serviteurs de la mai-

n son, dans la cendre, près du foyer, et ne porte que de misérables

«vêtements; quand vient l’été et la saison des fleurs, les feuilles

d tombées forment sa couche, à terre, sur le sol fécond de ses vigno-

a hies; c’est la qu’il s’étend dans sa douleur, et dans son âme croit

a sans cesse une grande afiliction, tandis qu’il gémit sur ton son;

a cependant une pénible vieillesse fond sur lui. C’est ainsi que je

en suis morte molcmeme et que j’ai accompli mon destin; l’habile

u déesse amie de l’arc ne m’a point attaquée et fait périr dans mon

a palais sous ses douces flèches; aucune de ces maladies qui par une

« consomption horrible chassent la vie des membres ne c’est appe-



                                                                     

L’oovsssr, Xi. 187
a mine; 1&9 amadouer.
a 26; 6è narùp plumer. 10160:.

s (me
a obéi M’IÉPXITŒl nôhvôa ’

a oüô’s œuvra

a ne! fictive:
u sont pince: envahîmes
a cuvai ol°

a «me 57: laina ph
a 2138:1. ce. 8min;

a M chap,
a ëv 1.6V: àYXl’KUpÔÇ,

a site: a; xpot
a and ripa-ra s
et «616:9 émjv floua-t oigne

a 6156911 se "limitai: ,
et sûval. flamant
a: senau sexltuévœv nival
a mafia-rai o!
a and YO’JVÔV

a ami; oivotréôoro ’

a: ive: 615 mirai dxéœv.
a défier 8è pour!

et péya nivôoç,

a: yoômv oôv 1:61pm t

a in! 6è fipaç leks-nov
u ixâvst.

a 061w 1&9 and éyèv ôlôttnv

a ml briques nôrpov ’
a otite ’Ioze’atpa

a: Maxence
a uarénrçvi p.6 y:

a ois éventai; palémon!

a tv pwépotaw
a énotxopc’vn t

a otite 06v ne voüao;
a infinité (Lot,

a: me pénard
«fientera Oupôv muon
a anxsôôw mvepfi °

ut car tous l’invitent.

a Et ton père reste la
a: a la campagne,
«et ne descend pas a la ville ;
a et un lit
a et des couvertures
a: et des tapis brillants
une sont pas pour couche à lui;
a mais celui-ci pendant l’hiver

a dort où dorment les serviteurs
a dans la maison,
«dans la cendre près du (en,
a et il est revétu sur son corps
a: de mauvais vétements;
a puis quand est venu l’été

c et la saison verdoyante,
a une couche basse
a de feuilles tombées de-tous-côtés

a est jetée à lui (étendue pour lui)

x dans le terrain-fertile ’
a du champ planté-de-vigne;
a la celui-ci s’étend anisé,

a et il augmente dans son esprit
a une grande douleur,
a déplorant ton destin;
a: et en outre une vieillesse pénible
a est arrivée à, lui.
a Caralnsl moi ausslj’al péri [mort);

a et j’ai suivi le destin (trouvé la
a et la déesse qui-aime-les-traits
a qui-vise-bien
a n’a pas tué moi du moins

a de ses douces flèches
« dans mon palais
a marchant-vers moi;
a ni donc quelque maladie
a n’est survenue a moi,

a la maladie qui surtout
a a enlevé (enlève) la vie des membres

a par un dépérissement odieux;
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a filai (Le 66; ce 11600: si se piailla, quiôty.’ ’Oôuaoaü,

a 61,] 1’ dyavoçpomîvn pali-48e: 01min éminçai. n

u K); Épar’ ’ aûràp gymy’ ËôeÂov’ 9926i pepimpiîa:

pan-po; Êyfiq k!!!)Z’hV fléau: xarateOvfluinç t 205
api; p.èv êçmppvîônv, êÀs’ew 15’ p.6 Outil); o’wo’ayu,

rpiç 35’ 540i in. xetpâ’w qui elxsÀov à mi ôvei’pq)

Émar’ ’ 35ml. 8’ 51x (35è yevéo’xsro xnpo’ôt püÀÀov’

mi p.1»: «pin-riva; in: mspôsvra wpoçnüôow i

a Mirep étui , ri v6 pl m’a pima; fléau: palmai-ra, 210

a appui nui eîv ’Aiôao, c904; REpi. pipe (33min: ,

n 015140169!» xpuepoïo camp-trémuliez 70’010;

n 7H ri p.01 eïôœÀov «68’ âyauù Hepcezpôveta

a (Inpuv’, ôçp’ gr: pîÀÀov ôSupo’pevoç «maxiton n

«c (ne Ëçépnv ’ si]. 8’ aôrix’e’tyeiësto nouiez paît-49’ 215

u 70 un, eéxvov êpôv, «spi mimant xdpuops (pouah,

a santie sur moi; mais le regret, le désespoir de t’avoir perdu, noble
a: Ulysse, le souvenir de ta bonté, m’ont seuls privée de la douce vie.»

a Elle dit, et moi, délibérant en mon esprit, je voulus saisir l’âme

de ma mère; trois fois je m’éiançai, et mon cœur brûlait de l’em-

brasser; trois fois elle s’envola de mes mains, semblable à une ombre

ou à un reve; une douleur poignante redoublait en mon cœur, et je
lui fis entendre ces paroles ailées:

a: Ma mère, pourquoi ne pas attendre un (ils qui veut te saisir, afin
« que, même dans la demeure de Pluton , nous enlaçant l’un l’autre

a dans nos bras, nous puissions nous rassasier de larmes amères?
a La glorieuse Proserpine ne m’a-belle donc envoyé qu’une vaine

« image, pour me faire souflrlr et gémir plus encore? n
a Je parlai ainsi, et ma mère vénérée me répondit: a: Hélas! ô mon

a enfant, o le plus malheureux des mortels, la fille de Jupiter, Pro-
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a: me «660; ce ce;
a: ufiôea’i ce qui,

a çaiôtpt ’Oôuaceü,

a tri] se àyawocppoo-ôvn

a àmûpa tu palmant Ouuôv. a
et ’Eçaro il); ’

m’attire Eïtoys

FEPPMPÏEG: www
EOeÀov élémi qIUZ’hV

épi: par»; xara-reOvnuim t
îpic En àwwfiônv,
(luné: ce àVu’YfGl. ne fléau,

spi: 6è
ÉRIŒTÔ p.01, en lapât!

eixelov qui:
fi uni ôvsipcp’

in; 5è ôEù

yevéo-xeto époi pinot:
xnpôôt t

nui enviant; 119091650»: p.w
Encan mcpôevra. t

K ’Eini Mime.

«si vu où pima; ne
a gaudirai élc’ew,

a 6990: ne! civ ’Afôao,

a neptôodiôvre

a lape pilou,
a: amuïe) atrapndinsaea
a: xpuepoîo yôoio;

a ’H âyauîj Hepatçôvem

a dirpuvc’ ne:

a: ri faire)!" 168:,
a lippu àôupôitevoç

a: mevaxitœ En nanan a
G ’Eça’lmv (5:.

il] 5è M1119 «ému

àuelôero cuisinai ’

a: in par, êpôv Tétwov,

a uâppops
4 flapi névrœv ÇMÔV,
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a mais et le regret tien (de toi)
or et me: soucis liens (sur toi),
a: brillant (glorieux) Ulysse,
a: et le souvenir de ta tendresse
c ont ôté à moi la douce vie. n

a: Elle dit ainsi;
mais mol
ayant délibéré en mon esprit
je voulais saisir l’âme V

de ma mère morte;
trois-fois je m’élançai,

et le cœur excitait mol à la saisir ,
mais troisfois
elle s’envola à mol des mains

semblable à une ombre
ou aussi à un rêve;
et une douleur algue
arrivait à moi davantage
du cœur;
et ayant parlé je dis-a elle
ce: paroles ailées:

a Ma mère,

a pourquoi n’attends-tu pas moi

a désirant te saisir, [Pluion,
a afin qu’aussi dans la demeure de
n ayant jeté-autour l’un de l’aune

a ne: mains chéries,
a tous deux nous nous rassasiions
a de tristes pleurs?
a Est-ce que la glorieuse Proserpine
a a suscité (envoyé) à mol

a: une forme que-voici,
a: afin que me lamentant
a je gémisse encore davantage? a

a: Je dis ainsi;
et la mère vénérable

répondit aussitôt :
a Hélas à mol! mon enfant,

a: malheureux
a par-dessus tous les hommes,
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a 061.1 ce Hepcccpôvsm , me; Ouyoîmp, émioient,

0’003 «En; Siam êcri ppotâiv, 8re xsÏv r: Odvœcw’

a oô 7&9 En ceignez; ce mi ânée: Ïvcç Exoucw,

a

u ânà cit psi: ce mpôç xparspàv pévoç aîôoitévoio 220

a Sauna" étai ne argans lin-n 15618 enta Gupéç ’
a lynx-h 8’ ùÜr’ ëvstpoç àrromotps’vn «cardan-rai.

a ’AÀML çômçôs TÉchTa ltlotieo’ motet 8è «(livret

a ils-0’, ive: mi uste’ntaôs ce?! singea: fuyaixt’. v

« Nâïi flèv (in; ËnÉee’cw ânetëâpeô’ a si 8è wvaîxeç ses

fiÀuôov (Œrpuvev 7&9 àyau’h Hspcsqzôvem ),

aussi. àpiflæîœv cibler 560w 718:3. Goyarpeç-

ai 8’ âuç’ aigu xeÀawàvIo’toÀÂe’eç fiyepe’ôov-ro.

Ai’rràp êyà) poüleuov 87mn êps’miu émirs-11v ’

fias as p.0: mm) ôupàv épicer] çuivero Boul-â ’ 230
CRdO’Gfl’iLéVOÇ cavé-4x5; diop «axée; napel pnpoîa’, l

oôx slow méat! âne mica; dînai xskaivov.

A! 8è «popvnoti’vat êmîi’cav, me émier-q

av yôvov égayo’pcuev’ êyiii 8’ êpéswov àmiaaç.

a serpine, ne se joue point de toi; mais telle est la condition des
u hommes, une fois qu’ils sont morts; les nerfs n’enveloppent plus
a les chairs et les os, car la force puissante d’un feu ardent les con-
c sume aussitôt que la vie a quitté les os blanchissants; quant a
a l’âme, elle s’envole légère comme un songe. Mais retourne au plus

a vite à la lumière, et retiens tout ceci, afin qu’un jour tu le re-
c dises a ton épouse. n

a C’est ainsi que nous nous entretenions ensemble; ensuite se pré-
sentèrent à moi, envoyées par la glorieuse Proserpine , les femmes
qui avaient été les épouses et les filles de héros; elles se rassemblè-
rent en foule autour du sang noir. Pour moi, je réfléchissais com-
ment j’interrogerais chacune, et voici le moyen qui me parut le
meilleur: tirant ma longue épée d’à côté de ma cuisse robuste, je
ne les laissai pas toutes ensemble boire le sang noir. Elles s’avan-
cèrent donc l’une après l’autre, et chacune me racontait son origine;

je les interrogeai toutes.
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«Hapaecpôveta, Ouïcî’mp Atôç,

a: oün ànacpionet ce,

a: me afin] ôi’lflj ècri apostât,

«du ce (inhibai au -
a: in; 7&9 oüx Exoucw En
a crépita; ce mi rio-réa,

a ana pévoç ce xparepov
a fiUpÔ; aiOotLe’voio

a Sauvé uèv ré,

a: fini NPÜTG. Guise;
a: Mm; au Ôdtéa lévitai ’

«d’exil 8è i015 6vetpoç

a àrromapévn nenôzmai.
c ’Anà Miche 96m6:
a: câlinai ’

c160: 6è nâvm raïa-roi,

a: in zani perômoôev

a: cingliez «il yuvaixi. n
a Ntîiî [LEV

âuetôôpsôa il); ânéeao’w r

et! 8è ïuvai’xeç moflera,

- 611mm 7&9 Hepocqzôvem
diapuvev, -
bacon anv flapi
fiôè 06101195; âpte’n’iœv ’

et! 8è ùyepéiiovro clonée:

tiquai aluni XEÂGLVÔV.

Aô-ràp éyà) Boflavov

61m; êpéoqtt éxâamv ’

fiât 6è Boum
ÇGÏVETÔ poiâpio’rn

zen-:8: Oupôv °

anacaâuevo: âop continue;
m2901 un poü vraXe’oç,

aux du»: flâner: âne

miam aluni xclawôv.
Ai 6è «popvnnîvat

environ,
iôè (atrium èanôpeuu av yôvov,

êth 8è àpéewov indique.

a: Proserpine, fille de Jupiter,
«r ne trompe pas toi, [morlels,
a: mais cette condition est telle des
tr lorsqu’ils sont morts;
a car les nerfs n’ont plus
a: et de chairs et d’os,

a: mais et la vigueur puissante
a: du feu embrasé

a dompte (consume) ceux-ci,
, a après que d’abord (des que) la vie
«a quitté les os blancs;
a: et l’âme comme un songe

a s’envolant voltige. [mière
a Mais efforce-toi-d’atteindre à la lu-

e: au plus vite;
a et sache toutes ces choses,
e afin que aussi dans-la-suite
a tu les dises a ta femme. n

in Nous.deux [Ics;
nous conversions ainsi avec des paro-
et les femmes vinrent
- car la glorieuse Proserpinc
les suscitait (envoyait), -
toutes-celles-qui étaient épouses

et filles de chefs; [ses
et celles-ci s’assemblaientnomhreu-

autour du sang noir.
Mais moi je délibérais

comment j’interrogerais chacune ;
et cette résolution-ci

parut a moi la meilleure
dans mon cœur:
ayant tiré mon épée à-longue-pointc

du-long-de ma cuisse épaisse.
je ne les laissais pas toutes ensemble
boire le sang noir.
Et celles-ci l’une-après-l’autre

s’approcherent,

et chacune déclarait sa race,
et je les interrogeais toutes.



                                                                     

192 OAYÈZEIAÈ A.
q ’Evi)’ :170! 1690,)?le Tamil iôov enivras-épata, 235

fi (paix-o Ealpœvfioç imine»: ê’xyovoç au: ,

(fi 8è Kpne’îioç 1m91 lignent AïoM8ao ’

il n°1015105 âpoîaear’, ’Evmïjoç’ Gaieté,

8l; 110M) minis-roc rompait: ëni yetis»: ino’w t

nui 8’ ë1r’ ’Evmîo; RŒÂÉG’XETO un: ëésôpa. 240

Tif) 8’ 59’ Enseigne; yatvîoypç ’Ewoa’iyatoç

êv npoxofiç aco-rayai? napeÀéEaro 8nrrfev-roç’

nopçüpsov 8’ cipal x7414: nsptmâôn, où’psi’ Ïaov,

nommes»: ’ xpôqasv 8è 058v evnwîv ra ywaîxa.

Alice 8è1rapôsvinv (thym, nattât 8’ 5mm excita. au
Aôcèrp étai 8’ hélasse 0:8; ÇIÂO’Hîo’la è’pya,

à 1’ sipo: ci ail Xstpi, Éros 1’ Ëçar’, En 1” ôvo’ichCev ’

a: Xaîps , rivai , .çtÂôm-rt- neptnÀous’vou 8’ ËVtuUTOÜ

a 15’551: âYÀaè 1éme: ,Iêne’t oint ânoçpu’ihot sûvai

u âôava’tœw si: 8è coin; XOlLÉEW àrruMe’psvai ce. 250

a La première que je vis fut la noble Tyro, qui se disait du sang
de l’irréprochable Salmonée; elle me raconta qu’elle avait été l’é-

pouse de Créthée, fils d’Éole; elle avait aimé un Fleuve, le divin

Enlpée. le plus beau de tous ceux qui arrosent la terre. Souvent elle
allait le long des eaux limpides de l’Énipée ; Neptune qui ébranle la

terre prit la forme de ce dieu et se coucha à l’embouchure du fleuve

impétueux ; un sombre flot l’enveloppait, semblable à une montagne

arrondie, et cacha à la fois le dieu et la mortelle. Neptune dénoua
la ceinture de la vierge et lui versa le sommeil. Quand il eut ac-
compli les travaux de l’amour, il lui prit la main et lui adressa ces

paroles :’ .c Femme, réjouis-toi de mon amour; avant que l’année soit révo-

a lue, tu mettras au jour de beaux enfants, car la couche des immor-
c tels n’est jamais inféconde; prends soin d’eux, élève-les. Mainte-
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a ’Evûa mon.

iôov «(31:in Top?»

conacépsiav,

il paire civet: éxyovoc

Ealuuwfioç épuisons.
on 8è EMMEVW. yuvfi

Kpnûfio: Aioli8ao’
fi fipa’a’o’a’m nommoit,

Gélule ’Evmïlûîy

a; «on xénisme:

1101qu
[nom inti yuîav ’

sui (la «orléans-ra

En! un: ëéeôpa
’Evurfioç-

’Eeto’oîuevo; 8è ripa. Il?)

’Evvbaiyato:
YŒt’I’WXOÇ

«aptÀéEaro ëv «puoit
«arquai: 8w1’1svtoç ’

stûpa 8è époi arapqaüpaov,

160v 069:1", nuprmOe’v,

supination ’

x9688 8è Oeôv

yuvctîxo’i se Ovnw’jv.

[tous 8è www nuptial-av,
suréleva 8è ü-rrvov.

Aüràp âne! (Sa 058c

haïsse-av égaya pilotins,
lue» ce tipi: pipi et,
8:90:16 a ème,
iEovôpozté 15’

I Xai’ps, 763ml,

a çtvat ’

a: tuant-oit 8l mpnrlopévoo
a caïeu: 81h18 rima,
a émiai clavai. àOava’tvœv

a aux. ânoipu’ilttot ’

a si) 8è noueux
a ànralléucvaf ce 706:.

mussée , Xi.

u La donc [vis fut) Tyro
je vlsla première (la première queje
née-d’un-noble-pere,

qui disait être le rejeton
de Salmonée irréproehable,

et qui dit être la femme
de Créthée fils-d’Éole;

laquelle s’éprlt d’un Fleuve,

le divin Énipée ,

qui de beaucoup le plus beau
des fleuves
envole son eau (coule) sur la terre;
et donc elle était-fréq nemment
sur le (près du) beau courant

de l’Ênlpée. [lui
Et s’étant rendu-semblable donc à

le dieu qui-ébranle-Ia-terre
et qui-enveloppe-la-terre
se coucha a l’embouchure

du fleuve tournoyant;
etdonc un flot de-pourpre (sombre),
égal a une montagne, courbé,
l’entoura;

et il cacha le dieu
et la femme mortelle.
Et il délia la ceinture virginale,
et versa le sommeil à Tyro.
Mais après donc que le dieu
eut achevé les travaux de-l’amour,

et il s’attacha donc a la main a elle,

et dit une parole,
et prononça ces mais z

a: Béjouis-toi, femme,

«de cet amour;
a et l’année faisant-sa-révolution

t tu enfanteras de glorieux enfants,
a: car la couche des immortels
a: n’est pas vaine (stérile);

a mais toi songe à soigner
a: et à nourrir eux.
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u Nîîv 8’ Ëpxeu 719m; 853.11.01 xoti ïoxeo , un? ôVOiL’IIlV’flÇ’

« 0181819 êytô toi aigu Hoosi8oiœv Évocixeœv. n

u °Qç eim’ov 61:8 716v1ov ê8v5cratro manchons.

’H 8’ ônoxueapév’r, Hsïinv 1s’xs nui. Nnkfia ,

1d) xpa1spt’u Oepoîrrovra Atèç pneumo yevs’eônv 255

diapo1e’pœt [latine ph êv sûpuxâpop ’Iaoflxêi

vais rampé-Mo; ’ ô 8’ oip’ ëv 116119 finaôôavn.

Toi); 8’ ére’pooç Kpnôfiï 1ëxav (moflera yuvatxôîv,

Aieovaî 1’ 718?. (Dépm’ ’Apuôoiovoi 6’ inntoxoipiL-qv.

u T-hv 8è pér’ ’Avrtti’rmv iôov, ’Acœnoi’o Oôyacpa, 260

fi 81) mi Aiàc 551’51’ êv oiyxoiv-nctv îaficav

mi 8’ Ë1sxsv, 860 naî8’, ’Apcpfovoi 1s mon; 1e,

oî 1196310: 873611; S80; ë’x1toav énrandÀoto,

fiÜmetîŒ’V 1” Ë-irEi où (Lèv ànôpyonôv 7’ ê86vav’ro

vaiépsv sôpiîxopov 6166m, xpu-repo’) 1139 êévre. ses

a Tùv 8è (Je? ’Akxysr’jvnv ï8ov, ’AtLçtrpuowoç ixotrtv,

a nant retourne a ta demeure et sois discrète, ne me nomme pas; je
a suis Neptune qui ébranle la terre. a)

a: Il dit, et se plongea dans la mer houleuse. Au terme de sa gros-
sesse, Tyro mit au monde Pélias et Néiée, qui furent tous les deux
de puissants serviteurs du grand Jupiter: Pélias, riche en troupeaux,
habitait dans la vaste Iolcos, et Nélée dans la sablonneuse Pylos.
Tyro, la reine des femmes, donna encore d’autres enfants à Créthée:

Éson, Phérès et Amythaon ami des coursiers.

a Je vis ensuite Antiope , fille d’Asopus, qui se vantait d’avoir re-

posé dans les bras de Jupiter; elle avait mis au monde deux fils,
Amphiou et Zéthus, qui les premiers jetèrent les fondements de
Thèbes aux sept portes et la fortifièrent; car, bien qu’ils fussent
pleins de forcé, ils n’auraient pas pu habiter la vaste Thèbes sans
qu’elle eût des remparts.

a Après elle je vis Alcmène , l’épouse d’Amphltryon , qui enfanta
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«NM 8è prsu 1198:, 8:23pm

a ami texto,
r: p.118è àvopfivnç °

a: aù1àp êytf) tipi 1o:

r: Hoouôa’tœv évocixeœv. a

a: Eimbv à);
éôôocrto 61:8 116v1ov

munitionna.
tIl 8èô1roxuaape’vn

n’as Helinv sa! Planifiez,
1th àpæpo1épto

yeve’o’ilnv 19:11:96.) espe’mov’rs

payante A16; ’

Delhi: un nolüppnvoc -
vaîtv tv 11th 2691.116pr ’
8 8è ripa:

tv H614.) fipaeôevu.
Baronnet 8l yuvatxôv .-
161: Kp-nôfii
1m): é-rc’pouç,

Aîaovâ 1e fiôè spitant:

’Apuôâovâ 1c

inntoxe’tpimv.

c Me1à 8è Div

180v ’Av1tô1mv,

Oüya1pa ’Aatmroîo,

il ôù nui dilue tafias".
tv àyxofvrjct N6: ’

mi par. bien: 860 naîôs,
’Auçiovâ. 15 Zfieôv 1c,

oî 119610:

lx1wav E80;
01’161]: enflamme,

nûpywaaiv 1e t
ênsi où pèv éôôvctvro

vatéycv eûpôxopov 07’1an

ànôpytmôv 1:,

ê6v1: mp 19115946.
c Maté 8è 1M

En ’Alxjn’jvnv,

a Et maintenant va vers ta demeure
a: et con tiens-toi (tais-toi),
a et ne me nomme pas;
a mais je suis pour toi
a Neptune qui-ébranlc-la-terre. a)

a Ayant dit ainsi
il se glissa sous la mer
agitée-dans-ses-fiots.

Et celle-ci étant devenue-grosse
enfanta Pélias et Néiée,

qui tous deux
devinrent de puissants serviteurs
du grand Jupiter:
Pélias riche-en-troupeaux
habitait dans Iolcos vaste;
et l’autre donc (Néiée)

dans Pylos sablonneuse.
Et la reine des femmes (Tyro)
enfanta à Gréthée

les autres (d’autres) fils,
et Éson et Phéres

et Amytliaou
qui-combattait-à-cheval.

u Et après celle-ci

je vis Antiope,

fille d’Asopus, [mi
qui donc aussi se vantaitd’avoirdor-
dans les bras de Jupiter;
et donc elle enfanta deux fils,
et Amphion et Zéthus,
qui les premiers
fondèrent la demeure
de Thèbes aux-sept-portes,
et la munirent-de-tours;
car ils ne pouvaient pas
habiter la vaste Thèbes
non-munie-de-tours du moins,
quoique étant puissants.

c Et après celle-ci

je vis Alcmène, ’
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fi p’ inaxMia ôpaoupépvova , OupoÀéov-ra ,

yet’var’, êv âyxoiv-gcrt me; FEYŒ’ÂOLO iLIYEÎGŒ’

m1 Meyoîp-qv, K pefovtoç ônspôépoto Guyane,

1M Ëxsv ’Achptrpômvoç niât; , pive: aîèv ânip’l’ic. 210

« Mntëpot 1’ Oîaméôao l’ami, xaÀfiv ’meâmv 1,

il pin è’pyov ËpeEsv àïôpei-gct 516mo,

fluctuât-q (Î) uîeï ’ ô 8’ ôv ira-te’p’ ËEsvupraç

fipev’ ëçap 8’ avoina-rot Geai. Oécav àvOpo’moww. -

En, ô pëv Ëv 916611 nolunpdflp âÀysa néo-Xe»! 215
Kaëpeîow fivaace’ Osôv 6103; 813: paillai: -

î) 8’ ê’Ê-q eîç ’Aîôao mMpruo mot-repolie,

êdups’vn [596wa aînîav âç’ bonifie peloient),

Ê; ëxeï axopévn t ce) 8’ 807m xénon? dation)

«and p.003, 86cm 1:5 rampe: ’Epwvôeç êxreks’oucîv. 280

a Kuï Xlâîpw aîôov neptxqfle’a, 1:1’1v 1cm: N-qÀsbç

final! êàv ôtât minai; , Exil. 11:69: impie Ëôva,

l’invincible Hercule au cœur de lion, après avoir goûté l’amour dans

les bras de Jupiter, et Mégare, la fille du magnanime Créon , qu’é-

pousa le fils infatigable d’Amphitryon.

a: Je vis aussi la mère d’Œdipe, la belle Épicaste, qui dans son

ignorance commit un crime affreux en s’unissent a son fils; celui-cl
l’épousa après avoir égorgé son père; mais les dieux révélèrent tout

aux hommes. L’un, soutirant mille douleurs dans l’aimable Thèbes,

régnait sur les Cadméens par la volonté des dieux cruels; l’autre

était descendue dans les demeures solides du puissant Pluton; en
proie au désespoir, elle avait suspendu un lacet aux lambris élevés

de son palais, laissant derrière elle a Œdipe les tourments sans
nombre qu’apportent les Furies d’une mère.

«Je vis encore a belle Chlorls, que Nélée épousa jadis pour sa
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a Kaî eîôov

Xlâ’ipw «statufiât,

n’iv note Nuls); ripa
ôtât En aux,
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épouse d’Amphitryon,

qui donc enfanta Hercule
intrépide, au-cœur-de-llon,
s’étant unie (ayant eu commerce)

dans les bras du grand Jupiter;
et Mégare,

tille du magnanime Créon, [tryon,
qu’eut pour épouse le fils d’Amphi-

toujours infatigable en vigueur.
a Et je vis

la mère d’OEdlpe,

la belle Epicaste,
qui lit un grand crime
dans l’ignorance de son esprit,
s’étant mariée a son fils:

et celui-ci ayant tué son père
épousa sa mère;

mais aussitôt les dieux [mon
tirent ces chose: connues des hom-
Hais celui-ci souffrant des douleurs
dans Thèbes très-aimable
régnait

sur les descendants-de- Cadmus
par les desseins funestes des dieux;
et celle-ci alla
dans la demeure de Pluton
aux-portes-solides et puissant,
ayant attaché un lacethaut(en haut)
au plafond élevé.

possédée par sa douleur;
et elle laissa derrière elle à celui-ci
des souil’rances

tout à fait nombreuses,
toutescelles-que les Furies
d’une mère

accomplissent.
a Et je vis

Chier! . trèsübelle,

que j: dls Nélée épousa

pour sa beauté,
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ônÀO’réT’qv xoôp-qv ’Auslovoç ’lotoiôao,

8’; nor’ Ëv ’OFXopeviEî Mura-rit? Toi â’vao’csv ’

à 8è Hôàou paella», réxsv 85’ et blot); rs’xva, 283

Néo-topai ce Xpoylov Te HeptxMysvo’v 1’ àys’pœxov.

Teint 8’ ê1r’ ioôip-qv 11-4980 rêne, 0415510: ppm-ohm

rhv névreq uvéovro WEPIXÎÏTŒI t oû8e’ Tl. Nnkeiaç

15.55’8i80u, 8:; p.93 flocon; fléau; sôpupe’ro’mooç

Ex (bâtiras flânera Mm ’qumkqeinç son
âpya’Aéaç t rat: 8’ Je; ôns’o’xe’to poivra âyuyaov’

iEeÂoïqw ’ yaks-roi 3è Oso’ù’ and: noip’ 3115581169,

biaisai 1’ âpyala’ot xa’t [immolai àypmôS-tat.

’AM’ 8re 8-), giflât; se mi équipai êEereXo’ù’wo,

l au]: nepwellopévou Étang, mû. ëmfiÀuôov 339m , 295
mi son 81î pu me; pin ’IcptxÂ-qst’n ,

OE’GCPŒTa nain" ébrouai * Afin; 8’ étalaiero (iodai.

beauté, après lui avoir fait de riches présents; c’était la plus jeune

fille d’Amphion , fils d’lasus, qui avait commandé vaillamment dans

Orchomène , ville de Minyas. Chloris régnait à Pylos , et elle mit au

jour d’illustres enfants, Nestor, Chromlus et le magnanime Péricly-

mène. Elle enfanta aussi la noble Père, tant admirée des mortels,

que recherchèrent tous les héros voisins; mais Néléè ne voulut la

donner qu’a celui qui enlèverait au puissant Iphiclée et amènerait de

Phylacé des génisses indomptables aux cornes recourbées et au large

front; le devin irréproehable promit seul de les ravir; mais le destin

funeste d’un dieu, des liens solides et des bouviers sauvages le retin-

rent captif. Lorsque les mois et les jours furent accomplis, que l’an-

née fut révolue et que les saisons reprirent leur cours, alors le puis-
sant Iphiclès le délivra, parce qu’il lui avait révélé tous les oracles:

ainsi s’exécutait la volonté de Jupiter.
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(inciter
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après qu’il lui eut donné

des présen ts-d’hymen innombrables,

la fille la plus jeune
d’Amphion descendant- d’Iasus,

qui jadis commandait vaillamment
dans Orchomene ville de-Mlnyas;
et celle-ci régnait sur Pylos,

et elle enfanta a lui
de glorieux enfants ,
et Nestor et Chromlus
et Périclymene superbe.
Et outre ceux-cl
elle enfanta la noble Péro,
merveille pour les mortels,
que tous les habitanls-des-envi rons
recherchaient ;
et hélée ne la donnait pas a celui
qui ne chasserait (n’enlèvcrait) pas
de Phylacé

les génisses aux-cornes-recourbées

au-large-front [lphîclée),
de la force d’-Iplliclée(du puissant
génisses dimciles à enlever;

etseul un devin irréprochable
promit de chasser (d’enlever) elles;
mais le destin funeste d’un dieu
l’entrava,

et aussi des lieus difficiles à rompre
et des bouviers des-champs.
Mais lorsque déjà et les mols
etlesjours s’accomplissaient,

l’année ’
faisant-sa-révolulion de nouveau,
etque les heures furent arrivées,

aussi alors donc [clée)
la force d’-Iphlclée (le puissant iphl-
délivra lui,

qui avait dit tous les oracles;
et la volonté de Jupiter
s’accomplissait.
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oî mi. vépôev fi; rqtùv 1:98; Z’qvôç ËXOVÏEÇ
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Teevâ’cw ’ nuit! 8è 15161 Laon: in: Oeoiow.

u T-hv 8è ne? ’Iotpéôewv’, ’Ahofioç mpdxozrtv, sos

tïçt8ov, fi 89, (pointe Hoost8oimvt ptflvut’

nui (3’ ê’rexsv 860 nai8s, ptvuv0a8im 8è ysve’cônv,

Tflïôv 1’ o’w’rt’ôeov, rnlexhtrôv 1’ ’Etptoikt’qv ’

OÙ; 89] pflXÏG’TOUÇ 095’415 Cei8œpoç "Apoupa

mi 1:01?) xuÀÂt’ocou; , peut vs xlur’ov ’Qpiwvot. 310

’Ews’œpot 1&9 roi-(e nui aveu-mixes; in»:

sëpoç , rît-:819 pistât; vs ysve’o’Onv êvveôpytnot.

Oî’ pot xui «Envoi-rotent sirtaki-mil êv ’OMpmp

polémôot atrium noludïxoç noÀs’poto ’

"Osa-av ê-rr’ OÔMth-tp’ pipeau Gina, «618:9 En’ ’Oacig 315

u Je vis Léda, l’épouse de Tyndare, qui donna à ce héros deux fils

magnanimes , Castor le dompteur de coursiers et Pollux vaillant au
pugilat; la terre féconde les retient tous deux pleins de vie; honorés
par Jupiterjusque dans les enfers, chaque jour ils vivent et meurent
tour a tour, et ils obtiennent des honneurs semblables à ceux des
dieux.

a Après elle je vis lplilmédie , l’épouse d’Aloée , qui disait s’être

unie à Neptune; elle avait enfanté deux fils dont la vie ne fut pas
longue, le divin Otus et l’illustre Ephialte; c’étaient les plus grands
et les plus beaux des mortels nourris par la terre féconde, après le
glorieux Orion. A Page de neuf ans ils avaient neuf coudées de gros-
seur, et leur taille s’élevait jusqu’à neuf brasses. Ils menacèrent de

porter aux immortels dans l’Olympe même le tumulte des luttes et
des combats, et tentèrent de mettre l’Ossa sur l’Olympe, puis le Pé-
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a Et je vis Léda,

l’épouse de Tyndare,

qui doue sous Tyndare
enfanta deux-fils avanie-vigoureuse,
et Castor dompteur-de-chevaux
et Pollux bon (brave) au-pugilat;
lesquels tous-deux vivants
la terre qui-donne-la-vie renferme;
qui même au-dessous de la terre
ayant de l’honneur de (honorés par)

tantôt vivent [Jupiter
de-deux-jours-l’un,

et tantôt d’autre-part sont morts;
et ils ont obtenu de l’honneur
également aux (autantque les) dieux.

a Et après celle-ci
je vis Iphimédie,
l’épouse d’Aloée,

qui donc disait
s’étre unie a Neptune;

et donc elle enfanta deux fils,
et ils furent detourte-vie ,
et Otus égal-a-un-dieu ,
et Ephialte illustre-au-loln;
que donc la Terre
féconde-en-présents

nourrit les plus grands
et de beaucoup les plus beaux ,
toutefois après l’illustre Orion .

Car ceux-ci même ages-de-neuf-ans
étaient de-neuf-coudées en largeur,

mais en longueur (hauteur) certes
v ils furent de-neuf-brasses.

Lesquels donc menacèrent
de dresser aussi aux immortels
dans l’Olympe

la lutte d’une guerre très-agitée;
ils s’efi’orcerent de placer l’0ssa

sur l’Olympe ,

puis sur l’Ossa

9.
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IMMov eivooizponov, Îv’ oôpuvèç âpÊarèç sin.

Kari v6 xzv êEsréÀsao’otv, si 5561); pérpov ixovro ’

0’003 ahan Atàc vicie, 8V immine téxs A1116),

àpqaorépm, 1:in ocpofiv 61:8 spa-réparai: ioulons

rivaient nouoient 15 ye’vuç sûavôa’ï film. 320
a d’ai8pnv se Upôxpw se i8ov mûr-[w 1’ ’Apto’t8vnv,

scoop-m! Mivœoc ôkoâopovoç, flv «ou entrai);

ëx vaîrnç É; vouvôv ’Aônvoîwv îepo’ttov

31.15 pév, oÔ8’ a’môvnro ’ «sipo; 8é pu ’Ap-ceiuç être:

Ain ëv dissipé-r9 , Atovôo’ou papwpt’notv 1. 325
u Maïpoîv ce Klope’vnv se ï8ov cruyspvîv 1’ ’EptqzôMv,

fi Xpuaèv (pilou àv8poç ê8ëEai-o nyrjevra.

Haine 8’ 06x av êth puôfiootzott oô8’ ôvoydîvœ,

ô’aoac fipo’mv &Àôxoo: Ï8ov fi8è Buvez-spot; -

«ph vip xsv mi viJE (90W 55169010; ’ cillât mai (591] 330
538m, 91 Ë7ti. via: ôohv êÀOo’v-r’ à: Étaipouç

lion boisé sur l’Ossa, afin de pouvoir escalader le ciel. Ils en seraient
venus a bout, s’ils eussent atteint l’âge de puberté; mais le fils de

Jupiter et de Latone a la belle chevelure les fit périr avant que le
duvet eût fleuri sous leurs tempes et ombragé leurs joues d’une barbe
épaisse.

c Je vis encore Phèdre, et Procris, et la belle Arladne, la tille du
sage Minos, que jadis Thésée amena de Crète sur la terre féconde de

la sainte Athènes; mais il ne jouit pas d’elle; car Diane la tua aupa-
ravant dans Dia entourée d’eau, sur le témoignage de Bacchus.

a Je vis enfin Méra, Clymène et l’odieuse Eriphyle, qui reçut

de l’or précieux pour trahir son mari. Mais je ne saurais vous dire
ni même vous nommer toutes les épouses et les tilles de héros
qui m’apparurent ; avant la fin de mon récit, la divine nuit serait
consumée tout entière; d’ailleurs , voici le moment de dormir,
soit que j’aille sur le: vaisseau rapide, vers mes compagnons, -solt
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le Pelion au-feuillage-agité, [tien
I afin que le ciel fùtpossible-a-escala-

Et certes ils eussent accompli cela,
s’ils étaient arrivés

à la mesure (Page) de la puberté;
mais le fils de Jupiter, I
qu’enfanta Latone

les lit-périr tous-deux, i
avant que les pOÎISv h

avoir (eussent). fleuri à eux
sous les tempes a
et avoir (eussent) couvert leurs joues
d’un dirvet florissant.

a Et je vis Phèdre
et Procris et la belle Ariadnc,
tille de Minos aux-desseins-perni-
que jadis Thésée emmena [cicux,
de Crète
dans le territoire-élevé

de la sainte Athènes,
mais dont il ne jouit pas;
car auparavant Diane tua elle
dans Dia entourée-d’eau ,

sur le témoignage de Bacchus.
a Et je vis Méra

et Clymène
et l’odieuse Ériphylc,

qui reçut en échange de son époux
de l’or précieux.

Mais je ne pourrais pas raconter
etje ne pourrais pas nommer
toutes celles que je vis
épouses et filles de héros;

avant que j’eusse fini

aussi la nuit divine
se serait consumée (serait écoulée);

mais aussi il est temps de dormir.
ou étant fileurs le vaisseau rapide
vers tu; oùpagnons
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à aurai? ’ mimi 8è Oeoîç Ôyîv ce nanisez. n

’12; geai ’ oî 8’ in naïves: tînt-Av êye’vovro ctmrtfi r
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a (bai-rixe; , 1:63; lippu &v’hp 885 (pointai aveu.

sîâôç TE 95572002 ce îôè même ËvSov êîouç; l

Esïvoç 8’ 0:56 Épée ËG’ttV ’ ngGTOÇ 8’ guimpe uyfiç’

et? un ënstytittevot &RO’Kê’thETE, mat 1è 8539m

03m XPnÎÇovu xokoôere’ «and 7&9 6H14»; un
minou" ëvt peydpowt 656v tôt-net xéovtat. a

Toïcrt 8è ml FETÉEIRE yépœv in); ’Exévnoç,

a; 8-), (barnum: o’tvâpt’Bv «(noyade-tape; fier

« Î] (90m, ou p.8tv inti! du?) diton-03 oôrî’ (in?) 80”61];

notifient; Bentham repttppow’ aillât fleurer 345
’AÀxwo’ou 8’ Ex roüô’ Élu-ou Ëpyov 1: Ënoç ce. u

que je reste ici; les dieux et vous, vous prendrez soin de mon
départ. n

Il dit, et tous gardèrent un profond silence; Ils étaient sous le
charme dans le palais ombragé. Arête aux bras blancs prit la parole

la première : Sa Phéaciens, comment trouvez-vous cet homme, et pour la beauté

et pour la taille et pour le sage esprit qui est en lui? C’est mon hôte,

et chacun de vous a sa part de cet honneur; aussi ne vous pressez
pas de le congédier et ne lui faites pas a moitié les présents dont il

a si grand besoin; car, par la faveur des dieux, vos palais renferment
de grandes richesses. s

Le vieuxxhéros Echénéus, le plus âgé de tous les Plieaciens, s’ex-

prima à son tour en ces termes :
et O mes amis, notre sage reine ne parie point mal à propos ni

contre la convenance; écoutez-la donc; cependant c’est d’Alclnoüs
que dépendent et l’action et le conseil. n
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à sans * . ou ici-même; [a-soinnous) 8è italien mais ma conduite (mon départ) sera-
Ocoïç üpîv ce. a aux dieux et a vous. a

Tante ÔÇ’ li dit ainsi;
et 8è ripa «avec; et ceux-ci donc tous
Eys’vov-ro àx-àv mont?) ’ furent en-se-taisant dans le silence:
ëqovro 6è xnlnôpcp et ils étaient possédés par le charme
tarât uéyapa. exténua. dans le palais ombrage.
’Apv’ml 6è humain; Mais Arête aux-bras-blancs
fipxsto püômv mîm- commença les discours à ceux-ci:

a Quinze; , a Phéaciens,
«à; 66e Mg comment cet homme-ci
ouin-rat ÜMLW du: parait-il a vous etre
:36; le: péyeôôç ce et en forme et en grandeur
tôt Evaov ct au dedans Extérieur)?
ogive; étau; en son esprit égal (répondant a son
Afin et Et d’autre-parttous: tub: Eeîvoçr - il est mon hôte;
Exact-o: à! mais chacun de vous
Epuops rtuflt’ participe a cet honneur;
si) un incuits-net: p c’est-pourquoi ne le congédiez pas
êmryôuevot, en vous hâtant,

s me 1010651: otite) et ne rognez pas ainsi
rai 6159:: les présents
xpnttovrt ’ a lui qui a-besoin;
minuta 7&9 rond: car des richesses nombreuses
xéwrat tintin M ptyâpomv sont à vous dans vos palais
tôt-nu 025w. n par la volonté des dieux. a

Péptov 8è sont i594»; ’Exév-no: Et aussi le vieux héros Échénéus

paréeme rotatv, dit-parmi eux ,
se sa ne noyais-tape; lui qui donc était plus âgé
àvôpüv d’atfixwv r que les autre: hommes Phéaciens :

a: ’11 ÇÛOI, a: 0 amis,
Baronnet pàv neptçpœv assurément la reine très-prudente
ou pufleîrat ’31va ne dit pas à nous
ânô 0-:qu des choses en dehors du but (inutiles)
oûôèünô 6651W ni en dehors de la convenance;
me niasses ’ mais obéissez-lui;
Egyov ôé 1e tiret se mais et l’action et la parole
Extra: à: ’Ahwôou 10665. a dépendent d’Alcinoüs que-volet. n
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nîctv, 860i p.’ ’Ide-qvôa taoïste vocrflcotvw. n

Tov 8’ .0031." ’Ath’vooç ànotyxlëeto (pévnoe’v TE r

u ï! ’Oôuceîî, ce pèv 06:1 0’ éfaxopev eiçopéowrsç,

Alcinoüs lui répondit u Cette parole s’accomplira, si toutefois je
ris et si je commande aux Phéaciens amis de la rame. Que l’étran-

ger, malgré son impatience du retour, se résigne cependant a rester
jusqu’à demain, afin que j’achève de rassembler mes présents; tous

s’occuperont de son départ, mais moi principalement, puisque c’est

moi qui règne sur ce peuple. n
Le prudent Ulysse lui adressa ces mots en réponse : a: Puissant

Alcinoüs, le plus illustre entre ces peuples, si vous m’engaglez à res-

ter ici pendant unc année, préparant mon retour et me faisant de
riches présents , j’y consentirais volontiers encore , car il me serait
plus avantageux. de rentrer dans ma douce patrie les mains plus rem-
plies; je serais plus honoré et plus chéri de tous les hommes qui me
verraient revenir dans lthaque. n

Alcinoüs reprit : a: Ulysse, en te voyant nous ne supposons point
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Et Alcinoüs a-son-tour

répondit a celui-ci et dit :
a Cette parois-ci donc
sera al nsi (s’accomplira) ,

si du moins moi vivant
je commande aux Phéaciens

amis-de-la-rame.
Mais que l’étranger endure ,

quoique désirant fort le retour,
de rester donc cependant
jusqu’à demain,

jusqu’à ce que j’accomplisse

le don tout-entier;
mais la conduite
sera-a-souci a tous les hommes,
et a moi principalement; [torité
d moi de qui (à qui) est en elfet l’au-

dans la maison. a)
Et Ulysse fécond-en-inventions

répondant dit à lui ;
a: Puissant Alcinoüs,

distingué entre tous ces peuples,
si vous ordonniez moi rester ici
même jusqu’à une année

et prépariez ma conduite ,
et me donniez
des présents magnifiques,

je voudrais aussi ceci, [tageux,
et cela me serait beaucoup plus avan«
d’aller dans ma. chère patrie

avec une main plus pleine;
etje serais plus honorable
et plus cherpour tous les hommes
qui verraient moi "
étant revenu dans lthaque. a

Et Alcinoüs a-son-tour
répondit à celui-ci et dit :
a 0 Ulysse,
te regardant
nous ne soupçonnons pas toi de ceci,
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col 8’ lm pèv 5499:9); êns’œv, lin 8è cppe’vec étrillai.

uüôov 8’, à): 81’ do:86:, êmcwps’vœ; xara’Xsëaç,

névrwv 1’ ’Apystmv oe’o 1’ 0:61:75 006850: huypoî.

’AÀÀ’ d’y: p.0: 1685 511:! ml dupait»: xmrâleëov, s10

si un: 0’:vr:6:’:uv Êrépwv ï8eç , oï :0: &yJ du?

’Dttov si; 5513 Énorme and m3103 1:61pm ânée-nov.

N85 8’ 4,8: p.410: pompai, âOe’açatoç ’ oô8é 1:0) :591;

558:0 ëv payoiptp’ si) 82’ p.0: hâve Oéneh 5970!.

Kari xev à; 1’153 8To:v âvaaxoiunv, 8:: p.0: au 31s
flair); êv psyéptp :8: sa: xvîSsa: gratifiants-01:. »

Tèv 8’ drapstëôpevoç R?OÇE’?1] «châlit-41:; ’Oôoccsôç t

u ’AÀxïvoe xpsïov, poivron: âptôstxste mon

que tu sois un fourbe et un menteur, semblable a ceux que la noire
terre nourrit de tous côtés en si grand nombre, qui arrangent des
contes dont personne ne saurait reconnaitre la fausseté; tu as le
charme de la parole et la sagesse des pensées; tu nous as raconte
avec autant d’art qu’un chanteur tes aventures, tes tristes souflrances

et celles de tous les Argiens. Mais parie, et réponds-moi avec fran-

chise : as-tu vu quelques-uns de tes divins compagnons, de ces hé-
ros qui sont allés avec toi vers ilion et qui y ont trouvé le trépas? La

nuit est encore longue, bien longue ; ce n’est pas encore le moment

de dormir dans le palais; redis-moi les merveilleux travaux. Je res-
terals ainsi jusqu’à l’aurore divine, si tu voulais dans cette demeure

me raconter tes infortunes. a
Le prudent Ulysse lui répondit: a: Puissant Alcinotis , le plus il-

lustre entre ces peuples, il est un temps pour les longs entretiens, il
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où 6è En par
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Rai àvaoxoipnv xev
à; il?) ôîav,

au in) florin;
[LUMo’aaôai ont tv [1.176.qu

1:6: cd: xûôea. n
’Oôuo’aeù: 6è «clopant;

ànapetôôpgvoç «poçéçn 16v r

a: Kpsîov ’A).zivoe ,

âptôeixere «ivre»: Àaôv,

d’ion pièv

d’être et un imposteur

et un trompeur,
comme la terre noire
nourrit beaucoup d’hommes
dispersés-au-loin

et arrangeant des mensonges,
d’où (dans lesquels) quelqu’un

ne verrait pas qu’ils mentent,-
mais la beauté des paroles

est-en toi,
et un bon esprit est-en loi;
et tu as raconté savamment,
comme lorsqu’un chanteur raconte,
cette histoire,
les souti’rances déplorables

et de tous les Argîens
et de toi-même.
Mais allons dis ceci à mol
et raconte-moi sincèrement,
si tu as vu quelques-uns
des compagnons égaux-à-des-dieux,

qui avec toi-meme
ont suivi (sont allés) ensemble a Ilion
et ont sqbi le destin (ont péri) là.

Or cette nuit-ci est fort longue,
inexprimable (immense);
et il n’est pas encore temps

de dormir dans le palais;
mais toi dis à moi
ces actions divines (merveilleuses).
Et j’endurerals

jusqu’à l’aurore divine,

quand tu supporterais (si tu voulais)
raconter à moi dans le palais
les souflrances. a.

Et Ulysse fécond-en-inventions
répondant dit à lui :
a: Puissant Alcinoûs,

distingué entre tous ces peuples,
il est un temps à la vérité
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niais 8’ 875 hye’wç , OaXepov murât 8éxpuov. e’vÏÊœv,

mutilât; si: Être piper, ôpéëacûat peveaivœv’

0’093 où 7&9 et 51’ â»- Îç Ëymzôoç oôôs’ 1L xixuç,

oh 7:59 «sipo; Ëaxev ëv’t watt-Ir’ro’t’at pélsoow.

en est un pour le sommeil; mais si tu désires en entendre davantage,

je ne. refuserai point de te raconter des maux encore plus terribles,

le triste sort de mes compagnons qui périrent dans la suite; ils
avaient échappé a cette guerre des Troyens féconde en gémissements,

et au retour ils furent victimes des artifices d’une femme exécrable.

et Quand la chaste Proserpirte eut dispersé de tous côtés les âmes

des femmes, l’ombre désolée d’Agamemnon fils d’Atrée s’avança vers

moi; autour d’elle se pressaient les aines de tous ceux qui avaient
succombé et trouvé la mort avec lui dans le palais d’Égisthe. Il me

reconnut’aussitôt qu’il eut bu du sang noir; il pleurait amèrement,

versant des torrents de larmes, et tendait les mains vers mol comme
pour m’embrasser ; mais il n’avait plus cette force et cette vigueur qui
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2ll
des (pour les) longs entretiens ,
mais un temps aussi
du (pour le) sommeil g
mais si tu désires du moins
entendre encore,
je n’envierai (ne refuserai) pas a toi
de le dire aussi d’autres choses
plus dignes-de-pitié que celles-ci,
les souffrances de mes compagnons,
qui donc ont péri dans-la-suite;
qui avaient échappé a la vérité

au cri de guerre fécond-en-gemisse-

des Troyens, [ments
mais périrent dans le retour
par la volonté
d’une femme méchante.

a Mais après que
la chaste Proserpine
eut dispersé les unes d’un côté

les autres d’un-autre-cOté

les âmes des femmes femelles,
alors l’aine d’Agamemnon

fils-d’Atrée

vint ensuite affligée;
et autour d’elle d’autres

étalent assemblées,

toutes-Celles-qui avec lui
moururent dans la maison d’Églsthe

et subirent le destin.
Et celui-là aussitôt reconnut moi,
après qu’il eut bu le sang noir;

et celui-ci pleurait bruyamment,
versant des larmes abondantes,
étendant les mains vers moi,
désirant me toucher;
mais assurément la force ferme
n’était plus a lui

ni en rien une puissance teuf,
que celle qui était auparavant
dans ses membres flexibles.
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u fié art-:91 «:1940: nazeodnevov vidé yoyottxôv; n
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résidaient jadis dans ses membres si souples. Je pleurai en le voyant,
mon cœur fut saisi de pitié, et je lui adressai ces paroles ailées :

« Glorieux fils d’Atrée, roi des guerriers, Agamemnon, comment

a la mort qui couche les hommes dans la tombe t’a-belle dompté P
u Neptune t’a-t-il fait périr sur tes vaisseaux en soulevant contre
«x toi le souffle terrible des vents impétueux? ou bien, sur la terre,
a des ennemis t’ont-ils frappé au moment ou tu détournais leurs

u bœufs et leurs beaux troupeaux de brebis, ou tu combattais pour
« leur ravir leur cite et leurs femmes? a

a Je dis, et il me répondit aussitôt : a Noble fils de Laerte, ingé-
a: nieux UlysSe, Neptune ne m’a point dompté sur mes vaisseaux en

a: soulevant contre moi le souille terrible des vents impétueux, et sur
a terre des ennemis ne m’ont point frappé; c’est Eglsthe qui a pré-
u paré mon trépas, c’est lui qui m’a égorgé avec mon infâme épouse,

a après m’avoir invité a un festin dans son palais, comme on tue un
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a Fils-d’Atree très-auguste ,

a roi des hommes, Agamemnon,
u quel destin donc
« de la mort-qui-couche-tout-du-long
« a dompté toi?

I ou Neptune a-t-il dompté toi
et sur les vaisseaux,
c ayant soulevé le souffle immense
a de vents difficiles (violents)?
« ou des hommes ennemis [ferme
u ont-ils fait-du-mal sur la terre-
n à toi pillant des bœufs
u et de beaux troupeaux de brebis,
a ou allant-combattre
a auasujetsd’uneville et de femmes? »

«Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant
dit-a moi :
a Noble fils-de-Laerte,
a Ulysse fécond-en-inventions,
a ni Neptune
a: n’a dompté moi du moins

a sur me: vaisseaux,
a ayant soulevé le souffle immense
I de vents difficiles (violents),
a ni des hommes ennemis [fermc;
o n’ont fait-du-mal a moi sur la terre-
t mais Egisthe
a ayant préparé a moi et la mort

a et le destin

u m’a tué [cieuse,
« avec l’aide de mon épouse perni-

c m’ayant appelé en sa maison,
u m’ayant fait-souper,
c comme on a tué (on tue)
« un bœuf auprès du râtelier.
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a bœuf auprès de la crèche. Telle fut ma déplorable mort rautour de

a mol, mes compagnons étaient massacrés sans trêve comme des pour-

. ceaux aux dents blanches pour les noces d’un homme riche et

a puissant, ou pour un festin par écot, ou pour un repas magnifique.

a Tu as assisté déjà a la mort de bien des hommes, tués isolément

a ou dans la terrible melée; mais tu aurais gémi bien plus profondé-

c ment en ton cœur, si tu avais vu comment autour du Cratère et des

a tables chargées de mets nous étions gisants dans le palais, etcom-

a ment tout le sol ruisselait de sang. J’entendis la voix lamentable

a de la fille de Priam, de Cassandre, que la perfide Clytemnestre lm-
: molait auprès de moi; couché à terre, je soulevai mes mains et les

c portal en mourant a mon épée; mais l’intime s’éloigne et ne vou-

a lut pas abaisser mes paupières et fermer ma bouche au moment ou



                                                                     

L’onvssÉE , x1. 215
a "il; Oâvov

a Gavotte) oint-(cm) ’

et «spi 8è

a dalot éraïpot

Il ursivovro trochiter»;
a à); oôsçàpyio’ôovreç ,

a: et sa se
a ëv fi «(époi

a! fi êpa’tvtp

«fi allait-lm 150::qu
a àvôpèç ÙQVELOÜ

(l ôuvaue’vom (du.
a ’Hôn 93cv àvreôôMaJt;

«çôvtp âvôpâw actéon,

«metvope’vœv pouvà’ç’

tr ami évi ÛdtLÏV’ç apurera?) ’

a: me bloçôpaô ne paillera
a 0qu
a iôàw naïve,

a à): minces:
a Évi peyriptp

a: rituel. xpmfipa
et maneton: se TÙTIOOÛG’GÇ ,

a divan 8è ôâneôov

a: 065v «lusin.

u’onuaa. 8è 61m duperai-mil
a Guyarpôç HptâlLolo,

a: Kaaoâvôpnç ,

u Ainsi je mourus
c d’une mort très-déplorable;

« et autour de moi
a les autres, mes compagnons,
n étaient tués sans-relâche [ches,

a comme des porcs aux-dents-blan-
g. qui donc sont tués
a dans ou la noce
on ou le festin-par-écot

a ou le banquet florissant (superbe)
a d’un homme riche

si qui-peut(est puissant) grandement.
a Déjà certes tu as rencontré (vu)

«le meurtre d’hommes nombreux,
a étant tués isolément

a et dans le combat violent;
a mais tu aurais gémi le plus
q dans ton cœur
a ayant vu ces choses,
a comme nous étions étendus

a dans le palais
I autour du cratère
u et des tables remplies (chargées),

c et comme tout le sol [sang.
«était agité dans le (ruisselait de)
c Etj’entendis la voix très-lamentable

a de la tille de Priam,

a Cassandre, [perfides
univ Kzusatpvfictpn somma; u que Clytemnestre aux-desseins-
a XTEÎVEV àpxp’t époi’

a mirât: éydt

a ânoôvûcxœv nuai vain

a: âeipwv pipa;
et (soûlot! 1:59! çaayâvq) t

a: il 8è

a: xvvtîmt;

., voaçiootro,
a: oûôè 51).?)

a: aneÀécw boulinai); xepei
a: wvepeîaoti se 616M pot

c tuait auprès de moi ;
o mais moi

a mourant contre la terre
q élevant les mains [mon glaive;
«je les jetais autour de (je saisissais)
a mais celle-ci (Clytemnestre)
a: a-la-facevde-chienne (impudente)
a s’éloigna,

a et ne supporta pas
u d’abaisser les yeux avec ces mains

a et de fermer la bouche à moi
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u tu; oint aîvo’rrpov nui xüvrepov dine yuvatxôç,

« fin; 81) comme p.516: mais: Ëpya [Bail-que,

a oÏov 8’). and MM] épinette Ëpyov cistxz’ç,

u xoupt8ftp rafiots-a néon çévov. ’Hrm 59m y: tao

« âméatoçhnotlôeo’cw 18è 8néeacw ëpoîo’tv ’

n oïxot8’ Eleôcecôat’ i) 8’ Éole En? eîôuiot

a ci ce xar’ «Taxe: fileur ml êGGOjLE’V’nO’W (infeste

a enlu’rE’pno’t yuvatEi, mati il x’ eûspyîx; Ënatv. u

a ’Qç Ëçar’ * mût-8:9 E716 un ânEtGo’uevoç npoçc’etnov’ tss

« nénot, Ë p.404 891 yâvov ’Arpéoç eûpôona Zebç

« éxnaîfltoç filtrage yuvutxclaç 8rd: (ioulât;

a ê’ç’ 81917): t ’Ele’vnc péta ânœMpeô’ EÏVEXŒ nonof ’

u col. 8è KÂurettpvvîorpn 86km: 1’691th 11,160’ s’o’vrt. I

a: je descendais chez Pluton. Non, il n’est rien de plus odieux, de

a: plus éhonté qu’une femme qui met de tels crimes en son esprit;

a: ainsi Clytemnestre a exécuté un forfait exécrable en préparant la

c mort de son légitime époux. Hélas! je pensais que mon retour

a dans mes foyers serait agréable à mes enfants et a mes serviteurs;

«mais la plus barbare des femmes a versé l’infamie sur elle-

a meme et sur les femmes a venir , lors même qu’elles seraient ver-

c tueuses. a

u Il dit, et je lui répondis ainsi: a: Grands dieuxl Jupiter a la voix

c retentissante a des l’origine frappé d’une façon terrible ia race

a d’Atrée par les perfidies de leurs femmes; nous avons péri par

c milliers pour Hélène, et Clytemnestre, tandis que tu étais loin

a d’elle, te dressait des embûches. n



                                                                     

a: lôvtt mg
a et: ’Atôoto-

u "O: et): «un
a: alvô-repov ml xüvïepoy

r: wvouxô:

«in; en Bantou p.516: appas!
a: TOiŒÜTU. E974,

a: Epyov «frank:

a 010v sa au! mûri)

a épicera,
Il 1565160: çôvov

a nous: nouptôiqt.
c’Hrov. Env y:

a! êlsüoscflat oixaôs

u amniote: naiôeacnv v
c 16è ËllOÎd’l. ôpéeaaw ’

si] 6è claviez lvypà

(fiole
à xatéxeuev «7.0104 a! se

a: au! yuvouEl OnÀvn’pzzaw

a êecouévuotv infect»,
a: nul fi ému-i un
a: EÛEPYôçrn

a: ’Eçaro (à; ’

:ürdtp êyio austfiôtaevoç

«poçésmo’v un t

a: Tl admet,
e fi 6’51

a: Zut»; eüpüonc .

a: môme
a: traille: èxno’zflœç

«yâvov ’Arpéoç

a iE âPXic

a: ôtât Boulot:

a wvatnsïaç ’

afin-coupelle: uèv zonal I
a: dans: ’EMvnç’

u Klwatuvr’larpn 8è

a: âpres 661m:
« ont êôvrv. mlôôt. n

01men, Xi.
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a quoique allant
a: dans la demeure de Pluton. [se
a Tellementil n’est pas une autre cho-

a plus affreuse et plus impudente
a qu’une femme . [solu)
c qui donc a mis dans son esprit (ré-

a de tellesactlons, n-
a une action indigne
a telle que donc aussi celle-là
c enImédita une,
a ayant préparé le. meurtre

s a à son épouti légitime.

l u Assurément je pensais du moins
«devoir revenir à la maison
a agréable à mes enfants

a et a mes serviteurs; [nestes
a mais celle-ci sachant des choses fu-
t supérieurement au: autres
a a versé la honte et sur elle-menue
a: et sur les femmes femelles
x qui seront dans-la-snite,
a même sur celle quilser’a

«agissant-bien (vertueuse). n
a: Il dit ainsi;

mais mol répondant

je dis-à lui: q
a 0 grands-dieux,
a: assurément donc

:1 Jupiter a-la-vaste-volx.

a: a liai (poursuivi) ,
a: tout a fait d’une-façon-étonnante

’ a la race d’Atrée

a: depuis l’origine

a: par des résolutions (perfidies)

:1 de-femmes; I
a a: nous avons péri en-grand-nombre

a: pour Hélène;

a et Clytemnestre
a: préparait un plége

«à toi étant loin. n

10



                                                                     

218 canasta: A.
n ’11; êqnïpmv’ ô 86 p’ «61426 àpaëôpevoq npoçs’smew «a I

a, Tif) vîJv minore ml si: yuyand 1:59 fîmes eÏvou. ,

a un? aï (5600!; érafla «teeocxe’psv, 8v x’ :5 eîô’fiç,

a tintât ra pèy (psis-0411,12) 6è mi xaxpunpévo»; Jim

u ’AÀÀ’ a?) soif, ’Oôucsî, e60: laceront à: y: maté: ’

a Mm 1&9 www-â se ml. à: 99:61 tuffier: oÏ8av . «a
a 1.06911. ’Ixapfoto, mpiçpm Envelônem.

«3H p.5 est vdpçnyfys venu iateleînopev indic,

au âpXÔtLSVOI nô’ÀetLérss ’ mais 85’ ai fil: ênl paît?)

n’ Mme; , 8:; «ou v’ü’v î: las-Ë &vôpô’av En 69mn?»

I (hôte; r â 1&9 «me tarin) 90m; ailiers; 306v, 450
a xal’xeîvo; net-ripa «pagurüîsrou, â 05’114; êo’riv. I

a il! 8’ En)! 063! m9 Je: ëvmlnoefivou horst;

et ôçôalgoîav leur néper; Si ne néçve mi aôrâv.

« ’AÀÀo 86 10L Épée), et: 8’ Ëvl (nasal pansa Gio’W’

« Je dis, et il ne répondit aussitôt : «Aussi ne sois jamais trop

a bon pour une femme et ne in] révèle point tous tes secrets, mais

a: dis ceci et cache cela. Pourtant, Ulysse, ce n’est pas toi qui rece-

«z vras la mon de la main de ton épouse; la fille d’lcare, la punique

r: Pénélope , est trop vertueuse, et son âme ne connait que de sages

a pensées. Nous l’avons laissée jeune épouse encore, quand nous

a partimes pour la guerre; elle pressait sur sa mamelle un peut en-
. tant qui doit s’asseoir aujourd’hui parmi les hommes’et jouir du

e bonheur. Ah ! son père bien-aimé le verra du moins à son retour,

a et l’enfant embrassera son père,îeomme cela est juste. Pour moi ,

c mon épouse ne m’a pas permis de rassasier mes veux de la vue de

a mon fils; elle m’a fait périr auparavant. Mais je te (louerai encore



                                                                     

Housses, x1.
s ’Esisnv in? «

à 5è «farina: &u5t66psvo; .
npoçésmé par

«Tri» vüv mi où

a prônois EÏVŒt irrue:

I yuvatxî rap,
ait-nôs mpctuaxéltsv et

t «havre. pillai
a ôv siôîiç’zœv eô,

a: (Mât çâaflat 16 név,

a: me 5è nui du: sespoppæ’wv.
n 11161 çévoç

e 061. Escaut croira, ’Oôuo’sü,

«En 75 wvamôç- - w
«1.06911 1&9 ’Ixapioto,

«anslônsta mpûppafi, .
a: Mm ce mvu’rî]

axai-oiôzv 26 «pesai

a Mâcon.

(Il uàv fluet; ,
a: èpxôuevot nôlspo’vôe,’

«na-raisinottév utv 1e
a vénv Mite-11W

a mît; ôi nia-to;

n ira al fifi, MW,
a ë; me vin 1e l
a: îlet parât àptÜiLÇi &vôpôv;

l 616:0;’ n

a?) yàp rat-hg e00;
a 310M 6119m Tôvîs’,

s ml naïve:
œwééem raréfia,
si écu 0éme.

a il! 6è épi) sitcom;
a oûôè Eau-é 115p

u êvm).r.abï1v:t vie;
a ôçOaluoîat ’

ut «des: 6è

V "régna naine unités.
au: ’Epéou. a: TOI au,

2,19

I Je en: ainsi t
et celui-ci aussitôt répondant

dit-à moi : [toia: C’est-pourquoi maintenant me
«muge àJamais n’être doux

a pour une femme, v
a et à ne pas révéler à elle

a tout propos (toute chose)
a: que tu saches bien,
a mais d dire ceci, ,
a et que celaaussi être (sait) cache.
«Nais le neutre ’ ’ i

I ,«ne sera pas a toi du nous, Uiyse,
a du moins de-la-part-de ta femme;
«car la une d’ieare, ’ ’ V

a: Pénélope trèsoprudamte,

a: et est trop sensée,
a et sait bien dans son esprit
«les conseils (la sagesse).
a AsSurénsent nous,
a allant a la guerre,
a nous avons laissé elle. du moins

a jeune épouse; . A
a et un enfant qtii-aeépulaitvpas
sans: elle à la maniera, (moins
a qui sans- doute maintenant du
a est assis au nombre des hommes,
c heureux;
a: assurément donc son père chéri

a étant arrivé verra lui,

a et celui-ci
a: embrassera son père,
a comme c’est justice. .
a liais mon épouse
a ne m’a pas même laisse

a me rassasier de mon fils
on par les yeux;
et mais auparavant
- elle a me aussi moi-mame.
4 liais je dirai à toi une autre chose,



                                                                     

220 ’ OAY22EIA2 A.
n xpôôônv, tu)? âvaeçavëa’t, (90cm: le narpiôa yatïatv 455

a vînt xarwxs’pcvatt , 31:51 oôxe’rt mer-vêt yovutEiv.

a ’ADÛ â’ye par. 1’685 cirre xal’âtpexéœç xa’toiÂsEov,

«x si mu En Cétone; ânerie-te une. ënoîo,

a fi mu êv ’ÛPZOiLeWî), â Ëv Euh!) insertion-ct,

a fi me 3&9 MenMcp êvl. Znépvg toperas x son
r: m’a 7&9 1:0)1’G’ÛV11XEV Ëni 162M. 8ïoç”Ops’cmç. j:

a °fiç Étrier!” afirôtp êydi p.w âyetëôpevoç «pontet-nov ’I

a ’Arpeiô’q , ri. tu: confira ôtsipeat; 0684i Tl ont: ,

a (me: 87’ réôvnxst sautoir 8’ imam flétan). u

tr Nôï très! à: ËRE’EG’thI âpetôotu’vœ cruyepoïatv ses

Écran" éprouver , ôskspov nuât 806:th xéovreç:

n une: 8’ hi vin-Ah Unlnïoîôsm ’AxtÀfiOÇ v

ml Haæpoxlfioç mi. éminente: ’Avrtloxoto

Aïayrôç 0’, ô; Éptoro; Env 386:; ce, dépote ce

1:83v aïno»: Auvaôîv nef âpôpovot finirions. tu

a: un conseil, grave-le. dans ton esprit: fais aborder ton navire en se-
a cret, et non ouvertement, surla terre chérie de la patrie; car on ne
a peut plus se fier aux femmes. Mais parle et répondsomoi avec fran-
c chise : avez-vous appris que mon fils fût encore en vie, soit dans
a Orchomène , ou dans la sablonneuse Pylos, ou près de Ménélas,

a: dans la vaste Sparte? car le.divin 0reste n’est sans doute pas mort

a: encore sur la terre. n
a Je répondis a son discours : a Fils d’Atrée, pourquoi m’inter-

m roger là-dessus? je ne sais s’il vit ou s’il est mort: il n’est pas bon

a: de parler en vain. un
a Tandis que nous échangions ces tristes paroles , nous nous te-

nions debout, ’afiliges, versant des torrents de larmes.
a Ensuite s’avancerent les âmes d’Achiile, fils de Pelée, de Pa-

trocle, de l’irreprochabie Antiioque et d’Ajax, qui par sa taille et sa
beauté était le premier des Amiens, après l’irréprochabie fils de
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a en) 6è pâme M afin: çpem’.’ u et loi mets-la dans (on esprit:

a: nana-légua: via «l songe à faire-aborder ton vaisseau
a è; çiÀnv yaîaw narpiôa la à la terre chérie de-ia-patrie
axpüôônv, pnôè àvaqaowôâ, a: en cachette, et non ouvertement,
c inti oûxe’fl filo’Tà a: puisqu’il n’y a plus à-se-fier

a yuvatEiv. a aux femmes. -a un in sinh «sa: p.01. a mais allons dis ceci àmol
a mi xatâÀeEov àrpexs’w; , a et raconte sincèrement,

a si «imam a si vous apprenez (avez appris)
a êpoïo muât); a: mon fils -
a (dm-roc En nov, avivant encore quelque-part ,
«la «ou èv ’Opxopevq), a: ou peut-être dans Orchomene,
I à tv 116M) intimant, à ou dans Pylos sablonneuse, -
a à «ou nàp Mevûâq) «ou peut-eue auprès de Ménélas
«tv «.6961; Endpm - a: dans la vaste Sparte; ’
a ôÎOÇWÈp ’Opémç «par le divin 0reste
a: où remua ne.» en! xeovi. au a: n’est pas mon encore sur la terre.»

«’Eçmo (54’ r: Il dit ainsi 3 i
aùràp :76) àpetôôpevoç mais moi répongant

npoçiemôv par je dis-à lul:
a ’Aïpeiôn , a Fils-d’Atrée, [choses 1

’ cri’ôleipwî ne mâta; a pourquoi demandes-tu à moi ces
a: oûôè olôo’z a a je ne sais en rien
a: 61: (dm à téOvnnr a: si celui-ci vit ou est mon;
1 xaxôvfiè c or il est mauvais
a: poirew àvepôha. a n de dire des choses vaines. r

a: Nm uèv . u Nous-deux donc
àpetGopæ’vu ô: nous répondant ainsi
tréteau. myepoîow avec des paroles tristes
ëflapÆV âxvüuevoz, nous étions-debout affligés,
unifiant: (5&pr Galspôv. versant des larmes abondantes.

"i ’Efiï 5è i105 ilNXù ’ a Et en outre vint l’âme

amie: Hflnîdôeœ d’Achille maie-Pelée-
W3 nWP°Ùioâ et de Patrocle
m’- âw’movoc ’Avrûôxom et de l’irréprochable Antiloque

Aîavréç 1:5, . et d’Ajax . V ’
a; eîôôc 1:: sénat; a qui et par l’apparence et par le corps

Env épierra: était le meilleur (le premier)
16v mm Aavaâw ’ des autres descendants-de-Danaüs
[uni âpôpova minima. après l’irrëprochable fils-dc-Pelée.



                                                                     

ÏQ2 OÀYËËEÏAÎ A.
’Eyvo) 8è 410x13 tu acridine; Aîaxî8ao,

and p’ ôÀoçopopj’vn Éric! utépôevra npomôôa -

a Atoysvèç Aazprtoîôn , nolupfixav’ ’Oôum’ù’,

a axérhs , fin"? Ën peiZov à»! pesai piment Ëpyov;

ai «Un; ërMç ’Aïôâçôe xaèeXQs’pzv, è’vôa ce vengeai i 475

t âçpuôéeç tatouai. , 3;;va eïMa xapco’vrœv; n

a fil: gour” aôrèp-êyo’i un: âneiëôuevoç npoçésmow

30 17.1153, Enfin; nié , péfl çéprotr’ ’Azmë’w,

hein Tapas-fun mye xps’oç, aï un &qu

à

a

’« durci , 81m: ’Iôuîxnv Ë; nuLmMeo-cav hotu-11W m

a nô 7&9 me axe’ôèvïùeov ’Axmiôoç, m’iôs’ au» épi:

si; ê-rre’Ë’qv, à? uîËv Éloi mixai ’ Gaïa 8’, Àxüleîî,

à0611; ava? «po-trépanes puxépraroç oüt’ à’p’ daim.

Pelée. L’âme d’Achllle aux pieds légers me reconnut, et m’adresse!

en gémissant ces paroles ailées:

a Noble merde Pelée , ingénieux Ulysse , quel dessein plus grand

c encore as-tu médité en ton cœur? comment as-tu osé descendre

trichez Pluton, dans les demeures qu’habitent la nous privés de

a sentiment, images des hommes qui ne sont plus! n

«il dit, etje lui répondis en ces termes : a: Achille, fils de Pëlée ,

« le plus brave des Achéens, je suis venu pour entretenir Tinùias,

a afin qu’il me donnât quelque. conseil et m’euselgnat les moyens

a de rentrer dans l’apre lthaque,; car je n’ai pas encOre approché de

a l’Achale, je n’ai pas enœre.nbordé sur notre mm, malsje soufre

a des maux sans En; pour toi, Achille, nul homme n’a été , nul ne

a sera jamais plus heureux que toi. Durant la vie , les Amiens l’ho-
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Tom 8è Alaniôao
«05:61:04

,lYVù’ F50

mi (in: ôhoçupopéwi

npomüôa ému mepôsvra’

u Aioyevèc Aasprtâain ,
a! ’Oôvoaei’a «omniums,

a (méfias, l
a rime Epvov unifioit En
a Mosan évi 9956!;
1 1:66; 6111.4
a xarewéuev ’Aîôôçôe,

a heu TE vaioum
u vexpoî àçpaôésc ,

a smala ’
a: pporâ’w xapôv-ruwgv

t ’Eqmto (ï): °

aûcàp éyù âpsiôôpem

npoçe’eurôv par ’

:80 ’Axihü, ulè 11111509

u uéya

u pâmons ’Axgmîiv,

«fixez»: navrât néo:

I en Taipeaïao,

a si sium
a rivât poum,

u au); Rotin"
a: ’lôéxnv natnùôwouv ’

a m’a 7&9 fileôv me

et axeôôv Examine,
a 068i. énéô-nv me

K fini: fi: .
e (me aièv
a Exœ une?
et ovin: 6è àvùp

il «mémo:
a oüre âpa barine)

a: punie-rame aeîo,

a 37511:6.
a Hpiv ne»: 1&9

Et l’âme du descendant-dingue

aux-pieds-rapides
reconnut moi , 4
et donc se lamentant
elles me dit ces paroles ailées:

a Noble fils-de-Laërte,
V n Ulysse fécond-en-inventions ,

«infortuné,

a: quelle œuvre plus grande encore
a: méditeras-tu dans ton esprit?
c: comment as-tu enduré [Pluton,
a: de descendre dans la damnera de
a: et dans ces lieus; ou habitent
a: les morts privés-de-sentiment,

«fantômes

«de mortels qui ont succomhé? un

t a Il dit ainsi;
mais moi répondant

- je dis-à lui:
tr 0 Achille, fils de Pelée,
a: grandement (de beaucoup)
a le plus distingué des Achéens,
a Je suis venu pour le besoin que j’a-

« de Tirésias, [mais
a pour .voir s’il me dirait

a quelque conseil , .
a "l’enseignant comment je pourrais
«danslllnque escarpée; [arriver ’

a car je ne suis pas venu encore
a: près de l’Achale,

or et je n’ai pas monté encore

a sur votre terre.
a mais toujours
«j’ai (je soutire) des maux;

et mais aucun homme s
n: auparavant (dans le passé)

ce ni donc dans-l’avenir [toi,
a n’est ni ne sera plus heureux que
a Achille.
a Car auparavant



                                                                     

224 comma: A.u IIpiv 93v 7d? ce Kœov Ériopav Tao: Geoîcw

n ’Apyeîov v’üv «31: pivot xpaiîs’etç vexôeacw, 485

n êvôo’ô’ Ëu’w ’ ce?) pain ôavàw o’ixaxtlso, Mme". n

a 32; Empire-tir ô 85’ il: aurix’ àpgtôo’tcevoç «poçéemev ’

a DE, 37î par. ôévotrov y: napaüêa, spoliant: ’Oôuoce’ù’.

u pouloîpmv x’ ênoîpoupoé En1 enreuépsvo’înqi, l

un o’wôpi rap? âxlvîptp, a?) un Moto; 7mm); sin , fin)

a à nâcw vexâtes: xaraqzfitpe’voww livets-cm.

u ’AM’ 515 plot to’ù’ natôôçâyauo’ü püeov Ëvtme ,

«x à gire-Ë ë; «exaltait-1:96pm; Ëppevut, et and oôxi.

a Eînè 55’ p.0: unifie: âpüuovoçti’ Tl «émaciai,

a à Ër’ Ëxet rtpùv noÀe’aw para: MUpiLtôo’veG’d’W 495

u ü lm ârtpoîCoua-w âv’ William ce (Daim ce ,

« oô’vexcî un matât figaro: Ëxet xeïpaï; se «680:4 ra.

a 06 yèp ëyàw inapœybç ôn’ m’ayant; flûtoit),

a noraient a l’égal des dieux , et maintenant que tu es Ici , tu règnes

a sur les ombres; ne t’afllige donc pas de ta mort, ô Achille. n

a Je parlai ainsi, et il me répondit aussitôt : a: Ne me console pas

a de ma mort, glorieux Ulysse; j’aimerais mieux, simple cultivateur,

n servir un homme pauvre, qui n’aurait qu’un petit bien, que de ré-

a mer sur tous les morts. Mais allons, parle-moi de mon noble fils :

a dis-moi s’il vous a suivis ou non à la guerre pour combattre au

a: premier rang. Dis-moi aussi si tu as appris quelque’nouvelle de

a: l’irréprochable Pelée: garde-t-il encore le sceptre parmi les nom-

c breux Myrmidons, ou bien le méprise-hon dans l’Heliade et dans

n Plithie,’parce que la vieillesse enchaine ses pieds et ses bras? Je

c ne suis plus la, sous les rayons du soleil, pour lui venir en aide.
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a nous autres Amiens
a nous honorions toi vivant
n pareillement aux dieux ;
a maintenant d’autre-part [morts,
a tu commandes grandement. aux
a étant ici;

c c’est-pourquoi ne t’aillige pas
u étant (d’etre) mort, Achille. n

a Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant
dit-à moi :
« Ne’console donc pas mol i

u de la mon du moins,
a brillant (illustre) Qlysse;
«j’aimerais-mieux étant cultivateur

c servir un autre,
q chez un homme indigent, (pas,
u a qui une vie abondante ne serait
c que de régner

a sur tous les morts
a trépassés.

q Mais allons dis-mol
u le récit (des nouvelles)
a de mon fils glorieux,
Gai ou il a suivi (est parti)

. «pour la guerre
a pour être le premier,
c ou aussi (ou bien) non.
a Et dis-moi
a si tu as appris quelque chose .
«sur l’irréprochahle-Pélee, [té)

. a si ou il a encore l’honneur (la royau-

c parmi les Myrmidons nombreux,
a ou on méprise lui
u dans et l’Hellade et Phthie,

a parce que la vieillesse possède lui
a et aux mains etaux pieds.
n Carie ne suis pas pour lui un aide
a sous les rayons du soleil, ’

« étant tel, .
i0.
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« Ail-rait) St’ êv neêïqt-Tpu’mv papvoipeôa whig),

a oÜnor’ ëvl 1003007: pive»; âvôpïïiv oüô’ êv épile),

C tel que latin), dans la vaste Troie,]’immolais un peuple belliqueux et
a défendais les Argiens. Si j’étais encore ainsi et si je rentrais-même

a pour un instant dans le palais de mon père, certes je ferais sentir
a ma vigueur et mon bras invincible à ceux qui l’outragent et l’é-

a loignent de son trône. n
«il eut, et je lui répondis en ces termes: «Non, je n’ai appris

a aucune nouvellede l’irréprochable Pélée; mais je te dirai toute la

a vérité, comme tu me le demandes, sur ton tils chéri , Néoptoième;

c car c’est moi qui l’ai amené, de Scyros, sur nnprofond navire, vers
« les Achéens aux belles cnémides. Lorsque nous délibérions autour

a de la ville de-Troie, il parlait toujours le premier, et ses discours
a: ne manquaient point de sagesse; seuls le divinNestor et mol nous
a: l’emportions sur lui. Mais lorsque nous combattions le fer a la
x main dans les champs des Troyens, jamais il ne restait parmi les
u soldats, confondu dans la ioule; il s’élançait.bien loin en avant
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n W zani Tpohnu,
a lût» rodai 1915th
«mi ou mima 9430m ’
a! Néflwp u ème»:

i rai Euh .
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cc êv main) Tpo’mv,

« OÜROTE pina: l

«a «111M

a: out è: «dm àvfipüv,

a que jadis dans la vaste Troie
a je mais un peuple très-brave,
a défendant les Argiens.
a Si étant ml

a je venais même pour-un-iustant
a dans la demeure de mon père,
« alors je rendrais-terribles
c mavlmieuret me: mainsinvincibles
a à quelqu’un de ceux

a qui font-violence à celui-là,

a et l’excluent I
i a (le l’honneur (1a royauté). n

« Illdit ainsi;
mais moi répondant
je dis-à lui :
u Assurément je n’ai rien apprit
a sur l’irréprochable Pélée;

a mais je dirai à toi [1ème
a: du moins sur ton fils chériNéoplo-

. ioule la vérité. ’
« comme tu l’ordonnes à moi;
a çar moi-môme jlni amené lui

a sur ’un vaisseau creux et égal (poli)

a de Scyros
a vers les Achéens
«aux-belles-cnémldes.

n Certes lorsque
a nous examinions des avis
a autour de la ville de Troie ,
«il parlait toujours le prunier.
.1 et ferrait pas en ses discours g
«et Nestor pareil-àun-dien

a et moi i I »
a nous le surpassions seuls.
un Mais quand nous combattions
a avec l’airain

a dans la plaine des Troyens,
«jamais il ne restait
a dans la multitude
en ni dans la foule des guerriers,
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a 50X oîov tàv TnÀecpiônv xarevvîpuro 100mm,

a fipoi’ Eôpümkov t «and 8’ âyq)’ «616v émîpou m

« Kvîretot’ meivovro, yovaîœv eïvexu 80,390)V.

n Keîvov sa xéntorov (80v puât Mépvova 81’035

u Aôrùp Ër’ si; î’1r1rov xatssotïvopav, 8V xoîi’I.’ ’Ensto’ç,

n ’Apyeûov oî ëpLO’TOI , 51.1.0). 8’ ê-ni névr’ ËTÉTŒÂTO,’ I

a figèv ÉVŒXÂÎVŒI nuxwov lôxov fiô’ Êmôe’ïvat’ ses

« è’vô’ on)»: Aavaô’w fifiropeç flôè pétions:

’ a ôéxpuoî 7’ ûuôpyvuvro Eps’pov 0’ 61:6 TUÎŒ ËxâoTou’

a xeïvov 8’7 05mn régna»; êyàw ïSov ôçôalpoicw

a 051” &xp’rîoavw [pour xoîXAtpov otite napstôv

u êéxpo’ onopîoîpsvov ’ ô 85’ ne mon: M703 Îxs’rsusv 530

a indou ëEftLevou, gigue; 8’ Enspaîno. xn’mm

a et ne le cédait à personne en valeur: il a tué de nombreux guer-
a riers dans la terrible mêlée. Je ne saurais te dire ni même te
a nommer tous les héros qu’il immola en défendant les Argiens;
a: mais il perça de son fer le fils de Téléphe, le vaillant Eurypyle’. et.

a: amour de lul’ tombèrent les Cétéens ses compagnOns, grâce aux
c présents qu’avait reçus une femme. C’était le mortel le plus beau

a que j’eusseivu après le divin Memnon. Quand les premiers des Ar-
c: siens entrèrent dans le cheval qu’avait fabriqué Épéus, ce fut à

a moi que lion confia. le soin diouvrir et de fermer la porte de ce
c piège solide; alors les chefs et les conducteurs des Achéens
a: essuyaient» leurs larmes et tremblaient de tous leurs membres;
a mais jamais mes yeux ne virent pâlir le beau front de Néoptolème,

a et il n’essuya point de larmes sur ses joues; il me suppliait au
a contraire de sortir du cheval, il portait la main à la poignée de

a
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« mais il cou rait-en-avaut beaucoup,
a ne cédant à aucun par sa vigueur;
a: et il tua de nombreux guerriers
a: dans le terrible combat.
a Et,moi je ne pourrais les raconter
c et ne pourrais les nommer tous,
a tout le peuple (tous les guerriers)
a qu’il immola,

«défendant les Argiens;

a mais il tua par l’airain [phe,
n un guerrier tel que le fils-de-Téiè-
a le héros Eurypyle; *

a etbeaucoup de compagnons
a: Cétéens

a étaient massacrés autour de lui,
or a-cause-de présents (le-femme.
a: J’ai vu assurément celui-la le plus

a après le divin Memnon. [beau
a Mais lorsque nous descendimes
et dans le cheval
a: qu’avait fabriqué Épéus,

a nous les meilleurs des Amiens,
a: et toutes choses
on avaient été confiées à moi,

a et pour ouvrir
a rembuche serrée (solide)

a et pour la, fermer; .
a: alors les autres conducteurs
a: et chefs des descendants-de-Danaüs

«et essuyaient leurs larmes,
«et les membres de chacun A
’« tremblaient-sous lui;

a: mais Jamais absolument
a: je ne vis de mes yeux celui-la
uni ayant pali en son beau corps
a: ni ayant essuyé des larmes

a de ses joues;
«mais lui fort souvent
a suppliait moi
a: pour sortir du cheval,
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(pot-rot pompât [51663011 xwr’ doqoôelov Retuôvui,

nectarine) , 6 ai uîèv Ëqmy âptôsîxsrov sÏvou. se.)
n Ai 8’ ânon d’ovni vsxt’iwv xarareevno’rrmv

garoient! âxvopsvat , sipovro 8è xfiôs’ émie-r11.

Gin 8’ Afin-o: vinai Telugawvioîôoto

vo’ocpw àpsorrîxst, xsxolœpévnq sïvexot vingt;

76v pu êyài vianda , ôtxaléuevoç tapât vnuoiv ne
noyon âu’p’ ’Axùioç’ Éônxe 8è mima paît-vip.

a son glaive et a calance pesante , et méditait des anaux pour les
a Troyens. Lorsque nous eûmes saccagé la haute cité de Priam, il

a: reçut une partÀglorieuse dubutin et monta sain et sauf sur son
a vaisseau; il ne fut pas frappéæar un javelot d’airain nippereéde

a près par le glaive , comme il arrive souvent a tu guette , on Mars

a porte les coups au hasard. u ia: Je dls, et l’âme d’achil’le aux pieds légers s’éloigner, traversant a

grands pas la prairie d’asphodèles, joyeuse d’apprendre que son fils

était un illustre guerrier.

. a: tines des autres morts se tendent anisées .qu de nant,
et chacune m’interrogeait suries objets de ses soucis. Seule l’âme

d’Ajax, fils de Télamon, restait a l’écart, irritée de la victoire que

j’avais remportée sur lui en plaidant auprès des vaisseaux pour ob-

tenir les armes d’Achiile, mises au concours par sa divine mère. Les
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a et il cherchait
«la garde de son épée

u et sa lampesante-dlalrain,
a: et méditait des maux

«pour les Troyens. ’ [té
a flanquand donc amandines dévas-
«la haute ville de Priam,
a: aussi ayant pour part de butin
en humeur (présent) excellent
a: il monta sur son vaisseau

a sain-et-sauf,
uni doucirappé
a de l’alrain acéré

a ni blessé de près;

a accidenta tel: que «nominaux
«arrivent a la guerre;
a: car Mars exerce-sa-fureur
c pille-mêle (indistinctement). a:

a Je dls ainsi g V
et l’âme du descendant-d’Éaque

aux-piedærapldes
s’enallait marchant à-srands-pls
dans la prairie rem plie-d’asphodeles,

Joyeuse,
parce que remisait à elle ton fils
etre træ-illustre.

a Mais les autres âmes
de morts trépassés

saunaient utilisées, [soucis-
et s’informaient des objets de leur:

chacune. .Et seule l’âme d’Ajax

flis-de-Télamon
se ternît a l’écart,

irritée a cause de la victoire
par laquelle je vainquis lui,
plaidant auprès des vaisseaux
au-asujet-des armes d’Achille ;

or sa divine mère
les avait mises au semeurs.
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a ’AÀÀ’ 17: 82’590, ëvaE, Ïv’ En: mû pîôov amatîme-

ii’ls des Troyens et Pallas Athéné étaient les juges. Plut aux dieux

que je n’eusse point triomphé dans cette lutte! car c’est à cause de

ces armes que la terre recouvrit cette noble tête, Ajax, le plus beau
et le plus brave des Achéens après l’irréprochable fils de Pelée. Je

lui adressai ces douces paroles: A
a Ajax. fils de l’irréprochable Télamon, tu ne devais donc pas ,

a: mente après la mort, oublier ton courroux contre moi au sujet de

« ces armes funestes, dont les dieux ont fait un fléau pour les Ar-
a siens? Toi qui étais leur solide rempart, tu as péri a cause d’elles;

n tous les Achéens désolés te pleurent sans cesse comme le noble

a Achille, fils de Pelée; mais Jupiter seul en est cause, lui qui a
a conçut une haine violente contre l’armée des belliqueuit descen-

n dants de Danaüs et qui t’a envoyé le trépas. Allons, o roi, viens
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Et les enfants des Troyens
et Pallas Alberte i

jugèrent. I - [creCombien doncj’aurals du ne pas vain-

dans une telle lutte!
Car a cause d’elles (de ces armes)
la terre posséda (recouvrit)

une telle me,
Max, qui était au-dessus de: Grecs
pour la forme (beauté) d’un-côté,

’ et pour les actions de-l’autre-côté

au-dessus des autres
descendants-de-Danaûs ,
après l’irréprochable fils-de-Pélée.

Moi je parlai-à lui .
avec ce: paroles douces-comme-miel:

A: Aju, »
a fils de l’irréprochable Télamon,

a tu ne devais donc pas,
a pas même étant mort,
a oublier pour moi ton courroux,
a: a cause de ces armes pernicieuses?
a car les dieux ont établi celles-c]
a un fléau pour les-Amiens.
a Car toi qui étai: une telle tour pour
a tu as péri; [eux (leur rempart)
a et nous autres Achéens
a nous sommes songes sans-cesse
a: d couse de toi mort [tète
«pareillementà (autantque pour) la
a: d’Achille lils-de-Péiée ;

a et quelque autre n’en est pas cause,

a: mais Jupiter
a baissait d’une-façon-étonnante

a l’armée A ’ [queux;
a des descendants-de-Danaüs belli-
c: et il a imposé a toi
a la destinée (mort).

a Mais allons viens ici, roi,
or afin que tu entendes la’parole
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n Kari Ttruov aïôov, Pain; êptxuôéoç uîov,
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a ici, afin que tu entendes mes paroles; dompte ta colère et ton.

a noble matu. a , -.a Je dis , et il ne me répondit point , mais il se retira dans l’islam

parmi la fouie des autres ombres. La sans doute, malgré son cour-
roux, il m’aurait parlé ou je lui aurais adressé de rameau la parole,
si dans ma chère poitrine mon cœur n’avait souhaité de voir los tous

des autres morts.
x Je vis Minos, le glorieux ms de Jupiter, tenant un sceptre d’or,

assls et rendant la justice aux ombres; elles sollicitaient les arrêts du
roi, assises ou debout, dans le palais aux larges portes de Pluton.

a Après lui, j’aperçus l’énorme Orion, poursuivant dans la prairie

d’asphodèles’les hetes qu’il avait tuées sur les montagnes désertes,

tenant entre ses mains une massue toute d’airain qui ne se brise

jamais. n I - *a Je vis Tityus, le fils de l’illustre ’ljerre, étendu sur le sol; son

corps courrait neuf arpents; deux vautours se tenaient a ses mon:
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« et le discours nôtre (de moi);
a et dompte la colère
a et ion cœur généreux. si

a Je dis ainsi ;
et lui ne répondit rien a moi ,
mais alla tors les autres âmes
des morts trépassés ,
dans liÉrebe.

La cependant il m’aurait parlé

quoique étant courroucé,
ou moi j’aurais encore parlé a lui,

mais le cœur à moi
dans me chère poitrine
voulait voiries âmes
des autres morts. J

a La donc je vis Minos,
illustre fils de Jupiter,
ayant un sceptre d’-.or,

rendant-la-justice aux morts,
étant assls; ’ ’
et ceux-ci autour de lui
interrogeaient sur leur: causes Je roi,
étant assis et se-.tenant-debout ,
dans la demeure aux-larges-portes
de Pluton.
- c Et après celui-d
je vis l’immense Orion,

chassant ensemble
dans la prairie remplie-d’asphodeles

les botes que iui-méme avait tuées
sur les montagnes désertes,
ayantldans ses mains
une massue toute-d’airain,

toujours non-brisée.
«x Et je ris Tityus,

ms de la terre très-glorieuse,
gisant sur le sol;
et celui-ci était étendu
sur neuf arpents;
et de-l’un-et-l’aulre-eôté
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lui rongeaient le foie , plongeant leur bec dans ses entrailles; les
mains ne les repoussaient point, car il avait fait violence à Latone ,
l’auguste épouse de Jupiter, lorsqu’elle traversait les campagnes rian-

tes de Panopée pour se rendre a Pytho.
a Je vis aussilTantale, Soufirant de cruelles douleurs, debout dans

un lac; l’eau s’approchait de son menton; tourmenté par la soif, il

ne pouvait pas boire. Chaque fois que le vieillard se baissait pour
se désaltérer, l’onde fugitives’engloutissalt aussitôt, etla terre noire

apparaissait, desséchée par un dieu. De hauts arbres penchaient leurs
fruits au-dessus de sa tété, poiriers, grenadiers, pommiers aux fruits
magnifiques, figuiers délicieux et.verdoyants oliviers; quand le viell-

J lard se dressait pour les saisir dans ses mains, le vent les enlevait
jusqu’aux sombres nuées.

a Je vis encore Sisyphe, qui soutirait de cruelles douleurs et portait
entre ses bras une pierre énorme. Faisant efi’ort des pieds et des
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deux-vautours assis-auprès de lui
rongeaient lui au l’oie,

plongeant dans se: entrailles;
et il ne les repoussait pas
avec se; mains;
car il avait entraîné (fait violence a)
auguste’épouse de Jupiter, [Latone,

qui allait a Pytho
par la riante Panopée.

a Et aussi je vis Tantale, s
ayant des souffrances terribles,
attenant-debout dans un lac;
et celui-ci (le lac)
s’approchait de son menton;
et il se tenait ayant-soif,
mais il ne pouvait pas saisir l’eau
pour boire.
Car autant-de-fois-que
le vieillard se baissait,
désirant boire,
autant-de-l’ols l’eau absorbée

périssait (disparaissait);
et autour de ses pieds
la terre noire apparaissait,
et une divinité la desséchait.
Et des arbres au-feuillage-élevé

versaient (laissaient pendre) des

d’en haut, [fruits
poiriers et grenadiers .
et pommiers aux-fruits-brillants,
et figuiers doux
et oliviers fleurissants;
lorsque le vieillard s’élançait

pour saisir eux avec les mains ,
le vent alors enlevait eux I
vers les nuages sombres.

a Et aussi je vis Sisyphe,
ayant des souffrances terribles,
portant une pierre énorme
de ses deux mains.
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xptîceoç 5V relapo’w’ lm Moule; émet résume, on
épia-rot 1’ âypârspot ce «le; Zaporrot se Moine;

mains, il poussait la pierre vers le haut de la montagne; mais, quand
elle était près d’atteindre le sommet. une force puissante la repoussait

en arrière, et, se jouant de ses floris, elle allait roules dans la phi-e.
Sisyphe recommençait encore à la pousser en tendant tous ses ne.
bres;la sueur coulait de tout son corps, et des flots de poussière a!»

levaient autour de sa tete. - * - w .
l a Après lui, je vis le robuste Hercule, ou du moins son image; car

ce héros goûte parmi les dieux immortels la jolé des féstins et à pour

épouse la belle Hébé, tille du grand Jupiter et de Junon aux sandales

d’or. Autour» de lui retentissaient les cris des morts fuyant avec
épouvante de toutes parts comme des oiseaux ; pour lui, semblable
a la sombre nuit, tenant son arc nu et la flèche sur la corde, jetant ça
et là des regards menaçants, il paraissait toujours prét a frapper. Au-
tour de sa poitrine étaient un baudrier terrible et un ceinturon d’or,

on se voyaient de merveilleux ouvrages, des ours, des sansonnet-
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Assurément lul s’appuyant (faisant

et des mains et des pléds [efiort)
poussait la pierre en un!

ver: le sommet; -mais lorsqu’elle Était-sur-leapolnt

de lranchlr le fane,
alors une force-puissante
la faisait-retourner de nouveau;
pull la pierre impudente
roulait dans la plaine. [efl’ort)
Mets celui-cl se tendant ( lainant
la poussait derechef; , I
et la sueurcoulait de se: membres,
et la pondère s’élevait de sa me.

a Et après celui-cl je vis [cule),
la force dL-Hercule (le robuste Her-
ou plutôt son Image;
car lui-meule
parmi les dieux immortels
se réjouit dans les festins
et possède Hébé aux-beaux-talons,

fille du grand Juplter
et de Junon aux-sandales-d’or.
Et autour de lul était une clameur
de nom fuyant-en-désordre
de-tousæôtéa, t

comme des oiseaux;
et loi, ressemblant a la nult obscure,
ayant son arc nu
et une flèche sur la corde, [rible,
regardant-çà-et-là d’une-façon-ter-

ressemblant toujours
a un homme qui va lancer.
Et un terrible baudrier

l était à lui tout-autour

motarde la pondue,
un celaturon d’-or était dlui;

ou des ouvrages admirables
mien! été faits,

et des con et des nœllersmngeo
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vases, des lions formldabies, des mêlées, des combats, des meurtres,

des homicides. L’habile ouvrier qui mit tout son art a façonner ce

travail n’en exécuterajamais un semblable. Dès qu’il m’eut vu, il me

reconnut aussitôt, et m’adressa en gémissant ces paroles ailées :

a Noble fils de Laerte, ingénieux Ulysse, infortuné, toi aussi sans

a: doute tu trames une destinée cruelle comme celle que je suppor-

a tais mol-même sous les rayons du soleil. J’étais l’enfant de Jupiter,

a fils de Saturne, mais l’endurais des peines infinies; car j’étais sou-

: mis aux lois d’un mortel bien plus faible que mol. qui m’imposalt

a: de rudes travaux; un jour il m’envoya en ces lieux pour enlever le

a chien, car il ne pouvait pas imaginer une autre entreprise plus pé-

c rliieuse pour moi. Je saisis le monstre et l’entralnal hors du palais
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e et des lions au-regard-étlncelant
et des mêlées et des combats

et des carnages
et des meurtres-d’hommes.
Celui qui l’ayant fabriqué

a fait-reposer (travaillé lentement)
ce ceinturon
sur (par) son art
ne fabriquerait pas
quelque autre chose pareille.
Mais celui-là (Hercule)

me reconnut auSsitOt,
après qu’il m’eut vu de ses yeux ,

et gémissant -
il dit-a moi ces paroles ailées :

a Noble flis-de-Laerte,
a: Ulysse fécond-en-lnvcntions,
a ah! infortuné,

t assurément aussi toi
a tu mènes (portes)
a quelque mauvais destin ,
a comme celui que mol je supportais
a sous les rayons du soleil.
a J’étais a la vérité le fils

a de Jupiter fils-deSaturne,
a: mais j’avaisune misère immense;
a car j’étais dompté (soumis)

«fortement
a par (à) un homme bien pire que moi,
« et eelui-cicommandait a moi
a: de pénibles travaux;

u et un jour il envoya ici moi
a devant emmener le chien;
a: car il n’imaginait plus

u un autre travail [pour moi
cr être en quelque chose plus pénible
a: que celui-ci.
a Moi j’emportai celui-ci (le chien)
a et l’emmenai

a: de la demeure de Pluton;

il
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T91»; 8è xar’ ’Qxeotvàv recrutai») pipe film pâme.

npôîra pâti alpes-(11, périnatal: 8è minute; 0590;. on

a de Pluton; car Mercure et Minerve aux yeux bleus me continu-
s salent.»

a A ces mots, il rentra dans la demeure de Pluton. Pour moi , je
continuai a rester la, pour voir s’il viendrait encore quelqu’un des
héros morts anciennement. Peut-être aurais-je vu ceux que je dési-
rais, Thésée et Pirithoüs. ces glorieux rejetons des dieux; mais an-

tour de moi s’assemblaient avec un bruit immense les nations des

morts; la pale crainte s’empara de mol, je tremblai que l’angine
Proserpiae ne m’envoyat du fond des enfers la me de. la Gomme,
monstre horrible. Aussitôt donc je revins vers le vaisseau,etj’ordou-

nai a mes compagnons de s’embarquer et de détacher les’amarns;

ils montèrent rapidement sur le navire et prirent place sur leurs
bancs. Le flot nous emporta sur le fleuve Océan, et au travail de
la rame succéda bientôt une brise favorable.

am-
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L’ODYsssE , x1. i243
a: et Mercure avait conduit moi
a et(avec) Minerve aux-yeux-bieus. r

et Ayant (lit ainsi,
celui-ci s’en alla de nouveau
dans la demeure de Pluton.
Mais moi je restais la

avec-constance, [héros,
pour voir si quelqu’un des hommes
qui donc avaient péri auparavant,
viendrait encore.
Et j’aurais vu encore

les hommes plus anciens.
que je voulais voir,
Thésée et Pirithoüs,

enfants très-glorieux des dieux;
mais auparavant
des nations innombrables de morts
se rassemblaient,
avec un bruit divin (inexprimable);
et la crainte pale saisit mol,
de pour que la glorieuse Proserpinc
n’envoyat a mol.

de la demeure de Pluton
la tète de-Gorgone
du monstre terrible.
Aussitôt ensuite
étant allé vers le vaisseau

j’ordonnai me: compagnons

et monter eux-mêmes
et détacher les amarres;
et ceux-ci aussitôt
entrèrent dans le vaisseau [meurs.
et s’assirent sur les bancs-dema-
Et le ilot du courant
portait celui-ci (le vaisseau)
sur le neuve Océan;
d’abord le travail-dc-la-rame,

et ensime un beau vent.

.--..-w-



                                                                     

NOTES
SUR LE ONZIËME CHANT DÉ L’ODYSSÊE.

Page 164: i. Ktppspiœv âvôpâ’w. Dugas-Montbel : I La plupart
des interprètes entendent Ici par Cimme’riens les peuples qui habi-
taient le pays nommé Bosphore Cimmérique, au nord du Pont-
Euxin. Cette opinion n’est pas admissible; tout démontre qu’Ulysse
parcourait alors la mer de Sicile; et l’on ne peut pas supposer que
le poète, sans prévenir qu’il intervertit l’ordre naturel des événe-
ments, transporte tout a coup son héros dans la Chersonnèse Tau-
rique, près des Pains Méotides. Par Cimme’riens il faut entendre
avec Ephore les peuples voisins du lac Averne, aujourd’hui laya
Averno, entre Baies et Cumes, ou, du cap de Circé, l’on peut se
rendre en un jour, temps que met Ulysse pour faire ce trajet. Le
nom de Cimmériens fut donné à ces peuples parce qulils habitaient
une contrée ténébreuse , en faisant dériver le mot de xénpepoc, qui ,
selon Hésychius, signifie ténèbres, obscurité. r

-- 2. Oùôs’ nor’ mimé; etc. Virgile, Géorgiques, HI, 356: .

Tom sol panicules baud unqunm discutit timbras,
NEC qui"): invectue equis altnm petit ætbern, nec qua!"
Præcipilem Ocenni rubro lent œqunre curruln.

-- 3. ’Evl)’ Iepfiia pâli, elc. Pour tous les détails qui suivont , com-

parez le chant X, vers 516-530.
Page 166: l. Meranpénst. La syntaxe régulière exigerait pera-

tpémn ou peranpénm.
Page 168: I. miam. se pas ’mm’wopoç mon. De même Énée, au

V1e livre de l’Énéide, rencontre d’abord l’ombre de Palinure errant

à l’entrée des ailiers, où les âmes ne peuvent être admises sans que
leurs corps aient reçu la sépulture.

Page 170 : i. Kipxn; êv pavage», etc. Pour ce vers et les suivants,
voy. chant X, vers 554-560.

Page m : l. Tini’ «61’ mm; Bothe : a Quid rursus reniai
concise dictum est pro hoc vel quodaln simili : rim’ mûre vaincu;
mon. quid cogitant, quidve siruens. denuo, more tuo,,huc ad-
onisa? n

- 2. epwaxin vfiarp. Est-il question ici de la Sicile? Cela est
assez improbable; disent les savants, bien que les anciens lui aient
plus d’une fols donné le nom de Trinacrie , à cause de ses trois pro-
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montoires. Pélore, Pachynum et Lilybée. Ulysse connaissait la Sicile;
il ne l’eût pas appelée une ile déserte (voy. chant X11, 127-136).
puisqu’elle était habitée alors par divers peuples, les Sicanes, les
Sicules, les Cyclopes et les Lestrygons; il ne l’eut pas décrite plus
loin comme une terre qu’il voyait pour la première lois. Sans vouloir
nous permettre de trancher la question, nous dirons cependant que
cet argument n’est pas sans réplique. Ulysse connaissait la Sicile
pour avoir abordé sur un point de ses rivages; il y prend terre en-
suite du côté opposé z qu’y a-t-il d’étonnant a ce qu’il ne reconnaisse

pas que c’est une seule et même ile? Il ne l’a jamais parcourue, il
en ignore les dimensions, la situation précise; enfin, ce qui est plus
concluant, il ne la voit pas sous le même aspect.

Page 176: 1. Elcôxe rob; (lupin-non, etc. Selon Pausanias, Homère
veut désigner ici les Épirotes. Voici en eii’et ce qu’il dit en parlant
de Pyrrhus (l , m) : ’Eç 5è rùv Indien: aussi; Kapmôoviooç fivo’ty-
zazou àrravao’fiioat Eupaxovo-ôv. Opow’ioac 6è crû-up Kapxnôoviœv, oî

Gallien-n: râw son flapôâpmv paillera sixov êp-naipwç, T6910: (bahuts:
1b àpxaîov ôvreç, 106mm éventeriez érépôn vavuaxfioat, roi: ’Hmtpdr

son; "épuce, a? unôè flouera; ’lhiou Céladon oi «and, Mat
aïoli! ênia-ravrô ne) viseur. Maprupeî se par mi. ’Oufipou ème tu
’Oôvoo’eiq,’ 0"; in): iman... éôoocw. On dit en elTet qu’Ulysse , après

son retour, alla en Épire consulter l’oracle de Dodone.
Page 188 : 1. 264 Te «6004.... Boul»: àmqûpa. Hyginus : Anticiea,

Autolyci film, mater Utyssis, mania foira audito de Ulysse, ipso
se interfecit. Scion Homère, au contraire, Anticlée meurt du chagrin
de ne pas Voir revenir son fils.

- 2. AM9 Éymy’ goum, etc. Virgile, Éndi’dc, v1, 700:

Ter connus ibi collo dore brachia circula,
Ter frustra comprenne manne effugit imago ,
Pur levibus ventis volumique simillime somno.

Page 192: 1. ’Evm-îioç. L’Enipée, neuve de la Thessalie, sur laquelle
régnait Salmonée.

- Hopçôpaoy 6’ époi stûpa, etc. Virgile, Géorgiques, 1V, 360 :

At illnm
Curvata in nantis fadeur circumstetit unda
Accepitque sinu vaslo.

Page 196 : 1. ’meoîo-mv. Les tragiques l’appellent Jocaste.
- 2. Kaapeimv fivaaac. Selon Sophocle, aussitôt après que l’in-

ceste est découvert, Œdipe est banni de Thèbes; on voit que dans
Homère il continue à régner.

Page 198 -. 1. Mini-n; âuûuwv. Homère dit au XV° chant (vers 225
et suiv.) que ce fut le devin Mélampe qui enleva les génisses des
champs de Phylacé et qui épousa la fille de Nélée.



                                                                     

24’6 NOTES SUR LE Xi’ CHANT DE L’ODYSSÉE.

Page 200: 1. ’[çtpéôlm. Cette Iphimédle était tille de Triops , roi

de Thessalie.
- 2. ’Ocaœv ên’ 015115117114), etc. Virgile, (liturgiques, I, 281 :

Ter sont conali imponere Pelîo 0min
Scilicet, niqua! 035:: Frondosum involvcre Olympum.

Page 202: 1. Atovûaou papwpi’gcw. Bacchus raccusa auprès de
Diane d’avoir profané avec Thésée le bois sacré de la même. D’après

les poètes des ages, suivants, Ariadue, abandonnée pu Thésée dans
l’lle de Naxos, y fut-épousée par Bacchus. .

Page 206 z 1. Anglian mec». Voy. chant l, 358m 359.
Page 210: 1. Kami; toma yuvantôç. Dugas-Munthel z a Par cette

femme odieuse, les uns entendent Hélène, la cause de la guerre;
d’autres Clytemnestre, qui lit périr Agamemnon et ses compagnons;
d’autres enfin Cassandre, qu’Ajax viola dans le temple de Minerve,
ce qui rendit cette déesse contraire aux desseins des Grecs. Ceux qui
sont de cette dernière opinion expliquent l’épithete unie, mé-
chante, par xaxoOeitmç (ou xawôeiam), cette qui attire le mal-
heur, fwste. Eustathe traite cette question assez minutieuse avec
des détails qui me paraissent inutiles a faire connattre. Ce qu’il y a
de plus vraisemblable, c’est qu’il est ici question de Clytemnestre,
dont Ulysse va raconter le crime. a

Page 2111 a 1.. Booioipnv x’ énoîpoupoç MW. etc. Dugas-Montbel :
a Voici une des pensées d’Eomère contre laquelle Platon s’indigne
le plus. C’est par le qu’il commence la liste des passages qu’on doit
retrancher dans le poète. Cependant rien de plus naturel que ce sen-
timent qui nous attache a la vie. Virgile a dit aussi en parlant de
ceux qui se sont donné la mort :

Quota «lient minore in alto
Nunc et palpaient et dans performe laitons!

On trouve souvent cette idée-là exprimée dans l’Ecriture. n
Page 228 z 1. Knruot. Les Cétéens étaient un peuple de la Mysle.
Page 230 : 1. ’Ae’poôst latptîwa. Pline l’Anclcn dit en parlant de

l’asphodèle: Fait tenuiorum eibus, quem et mortuorum in tumu-
li: apponebant.

Page 236 : 1. rang 82’ pu, etc. Virgile, Ëndide, V1, 597 :

lustroqne immanis vultur ohunco
lmnorule jecur tondais f muriatique punis
Viacm.

- 2. Panopée, ville de Phocide; c’était la que régnait Tityus.

g..-


